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L’échappement de ce véhicule contient des éléments dangereux pouvant provoquer le cancer.



Veuillez lire ce manuel attentivement avant d’utiliser votre véhicule.
INTRODUCTION
Félicitation pour l’achat du GOES UTX 700. Il représente le résultat de nombreuses années de développement et d’expérience GOES. Vous pouvez apprécier avec ce véhicule le haut degré de finition et fiabilité des produits GOES. Ce manuel vous fournira la base d’utilisation de votre véhicule et de manipulation. Cela inclus également la maintenance de base et les inspections avant de prendre le volant de votre GOES UTX 700. Pour toutes questions sur votre véhicule, veuillez contacter directement votre concessionnaire GOES.
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Veuillez lire ce manuel attentivement avant d’utiliser votre véhicule.
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INFORMATION IMPORTANT 

Guide des logos d’attention dans ce manuel :
	[image: image35.wmf]C’est un symbole d’alerte, vous avertissant d’un risque potentiel de blessures.


	[image: image36.wmf]1

1

Ce logo indique une situation pouvant mener à de sévères blessures voire la mort si elle n’est pas suivie
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ROTATION

Ce logo indique qu’il faut suivre les indications afin de ne pas endommager le véhicule.


	CONSEIL         Ce logo indique une aide pour faciliter l’opération


*le produit et ses spécificités techniques peuvent évoluer sans notification particulière des utilisateurs
NOTE IMPORTANTE CONCERNANT L’UTILISATION
· Veuillez consulter les règles de la route pour une utilisation sur route ouverte. Pour une utilisation sur route ouverte, l’utilisateur doit avoir son permis B.
CONTENTS
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LOCALISATION DES STICKERS ET TRADUCTION
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[image: image2.png]Be Prepared
* Fasten saat belts

+ Wear an approved helmet and protective gear.
+ Each rider must ba able fo sit with back against seat, feet flat on ficor, and
hands on steering wheel or handhold. Stay completaly inside the vehicle.

Drive Responsibly
Avoid loss of control and rollovers;

+ Avoid abrupt manetvers, sideways sliding, skidding, or fishtailing, and
never do donuts.

* Slow down before entering a turn.

+ Avoid hard acceleration when tuming, even from a stap.

+ Ptan for hills, rough temain, ruts, and other changes in traction and terrain.
Avold paved surfaces.

+ Avoid side hilling ({riding across slopes).

Rollovers have caused severe Injurles and death, even on flat, open areas.

Improper use of Off-Highway Vehicles Can Cause Severe Injury or Death

Requirs Propsr Usa of Your Vshicle

Do your part o prevent Injuries:
~ Do not allow careless or reckless driving.

- Make sure operators are 16 or older with a valld driver's llcense.

« Do not let people drive or ride after using alcohol or drugs.

« Do not allew operation on public reads (unless designated for off-highway
vehicle access)-collisions with cars and trucks can oceur.

- Do not exceed seating capaclly: 2 passengers.

Be Sure Riders Pay Attentlon and Plan Ahead

If you think or feel the vehicle may tip or roll, reduce your risk of injury:

- Keap a firm grip on the steering wheel or handholds and brace yourself.

* Do not put any part of your hody outside of the vehicle for any reason.

Read the owner's manual
Follow All Instruction and Warnings 870810604
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CONSIGNE DE SECURITE
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Soyez un propriétaire responsable
En tant que propriétaire du véhicule, vous êtes responsable de la sécurité et du bon fonctionnement de votre UTX 700. Bien qu'il soit important de comprendre toutes les parties de ce manuel pour être propriétaire du véhicule, veillez à lire ce chapitre et les instructions du chapitre 7 avant d'utiliser l’UTX 700. Utilisez également ces deux chapitres et les étiquettes sur le véhicule pour informer les nouveaux conducteurs et passagers. Ne permettez à personne d'utiliser votre véhicule ou d'en être le passager si vous n'êtes pas sûr qu'il/elle veuille et puisse suivre ces instructions.

Apprenez à connaître votre véhicule

Le comportement et les manœuvres de ce véhicule tout-terrain sont différents de ceux des voitures, des VTT, des go-cars et des voitures de golf. Suivez ces instructions pour réduire le risque d'accident et pour réduire le risque de blessures graves ou de décès en cas d'accident.
Avant d'utiliser le véhicule
· Préparez-vous, vous et votre passage :

· Ce véhicule est destiné à être utilisé uniquement par un conducteur âgé de 16 ans ou plus, titulaire d'un permis de conduire valide. 
[image: image63.png]When pulling a trailer:

- Set the shift lever to low
gear range(L).

- Reduce your speed and
tum gradually.

+ Avoid hills and rough
terrain.

+ Allow more distance to
stop.





· Ce véhicule est conçu pour transporter le conducteur et un passager. Ne transportez jamais de passagers dans le plateau de chargement.

· Le conducteur et le passager doivent tous deux porter correctement leur ceinture de sécurité.

· Le conducteur et le passager doivent tous deux être en mesure de poser les deux pieds sur le plancher en étant assis bien droit, le dos contre les dossiers. Le passager doit être capable d'atteindre et de tenir les poignées de maintien à l'intérieur du cadre de la cage.

· Le conducteur et le passager doivent tous deux porter un casque de moto homologué et bien ajusté. Le conducteur et le passager doivent également porter une protection oculaire (lunettes ou masque), des gants, des bottes au-dessus des chevilles, une chemise ou une veste à manches longues et un pantalon long.

· Ne conduisez pas ou ne montez pas comme passager après avoir consommé des drogues ou de l’alcool.

Préparez votre véhicule
Effectuez les contrôles pro-opérationnels chaque fois que vous utilisez le véhicule pour vous assurer qu'il est en état de fonctionner en toute sécurité. Si vous n'inspectez pas ou n'entretenez pas correctement le véhicule, vous augmentez le risque d'accident ou de dommages matériels. Reportez-vous au chapitre 5 pour obtenir la liste des vérifications avant fonctionnement.
Préparez votre charge ou votre remorque
Le fait de transporter des charges, de tracter une remorque ou de tirer des objets peut affecter la stabilité de conduite et entraîner des risques de renversement ou d'autres accidents.

· Lisez le chapitre 6 avant de charger, de tracter ou de tirer des objets.

· Ne surchargez pas le véhicule ou la remorque. Reportez-vous à l'étiquette dans le plateau de chargement pour connaître la limite du plateau de chargement. Reportez-vous à l'étiquette à côté de l'attelage pour connaître le poids de la flèche et les limites de charge de la remorque.

· Gardez le poids dans le lit de chargement centré d'un côté à l'autre, et aussi bas et aussi loin vers l'avant que possible.

· Fixez le chargement de manière à ce qu'il ne se déplace pas - un chargement lâche peut changer de direction de manière inattendue ou être projeté vers l'avant et heurter les occupants.
Pendant l'utilisation du UTX 700
· Gardez votre corps complètement à l'intérieur du véhicule à tout moment. Gardez les deux mains sur le volant. Assurez-vous que le passager est assis, qu'il porte sa ceinture et qu'il s'accroche aux poignées de maintien. Fermez les portes avant de conduire. Toute partie de votre corps (bras, jambes et tête) située à l'extérieur du véhicule peut être heurtée par des objets que votre véhicule dépasse ou écrasée par la cage/cadre du véhicule en cas de retournement.

· Faites attention aux branches, broussailles ou autres dangers qui pourraient entrer dans le véhicule.

Des manœuvres brusques ou une conduite agressive, même sur des terrains plats et dégagés, peuvent entraîner une perte de contrôle, y compris des renversements. Le véhicule dispose d'une garde au sol plus élevée et d'autres caractéristiques pour affronter les terrains accidentés et, par conséquent, il peut se renverser dans des situations où d'autres véhicules ne le feraient pas.

· Évitez les renversements :

· Faites preuve de prudence lorsque vous tournez :

· Tourner le volant trop loin ou trop vite peut entraîner un renversement.

· Évitez les glissements latéraux, les dérapages ou les queues de poisson, et ne faites jamais de donuts.

· Ralentissez avant d'entrer dans un virage et évitez de freiner brusquement dans un virage.

· Lorsque vous effectuez des virages serrés à partir d'un arrêt ou à faible vitesse, évitez les accélérations soudaines ou brutales.
· [image: image64.png]A WARNING

Keep hands, body, and other
people away from pinch points
when lowering bed. Do not hold
the cage/frame while closing bed.

370310610




Conduisez en ligne droite en montant et en descendant les pentes, et non en les traversant. Si le franchissement d'une colline est inévitable, conduisez lentement et redescendez immédiatement la pente si vous pensez que le véhicule risque de basculer.
· Évitez les surfaces pavées. Tournez progressivement et allez lentement si vous devez rouler sur la chaussée. Ce véhicule est conçu pour une utilisation hors route uniquement.
· Si vous pensez ou sentez que le véhicule peut basculer ou rouler, gardez votre corps complètement à l'intérieur de la structure protectrice du véhicule :

· Accrochez-vous en appuyant fermement vos pieds sur le plancher et gardez une prise ferme sur le volant ou les poignées de maintien.

· Ne mettez pas vos mains ou vos pieds à l'extérieur du véhicule pour quelque raison que ce soit. Votre bras ou votre jambe pourrait être écrasé.

· N'essayez pas d'arrêter un véhicule qui se renverse en utilisant votre bras ou votre jambe.

· N'utilisez pas ce véhicule sur une rue, une route ou une autoroute publique, même si elle est en terre ou en gravier.

· N'utilisez pas le véhicule dans de l'eau qui coule rapidement ou dans de l'eau dont la profondeur dépasse 33 cm (13 po). Si vous devez traverser des eaux peu profondes et à faible courant, choisissez soigneusement votre chemin pour éviter les chutes abruptes, les gros rochers ou les surfaces glissantes. L'utilisation de ce véhicule dans des eaux profondes ou à fort débit peut entraîner une perte de contrôle ou un renversement. Pour réduire le risque de noyade ou d'autres blessures, faites preuve de prudence lorsque vous traversez un cours d'eau.

· Lorsque vous êtes chargé de marchandises ou que vous tirez une remorque :

· Réduisez la vitesse, ne roulez qu'en petite vitesse et prévoyez plus de place pour vous arrêter.

· Évitez les collines et les terrains accidentés. Soyez extrêmement prudent lorsque vous remorquez ou transportez une charge sur des pentes.
· Chargez correctement la remorque et faites très attention lorsque vous la remorquez ou la tirez.

· Ne remorquez ou ne tirez pas d'objets à partir d'une partie du véhicule autre que le support de l'attelage de la remorque ou le treuil (si installé).
Éviter l'empoisonnement au monoxyde de carbone
Tous les gaz d'échappement des moteurs contiennent du monoxyde de carbone, un gaz mortel. Respirer du monoxyde de carbone peut provoquer des maux de tête, des vertiges, de la somnolence, des nausées, de la confusion et finalement la mort.
Le monoxyde de carbone est un gaz incolore, inodore et insipide qui peut être présent même si vous ne voyez ou ne sentez aucun échappement de moteur. Des niveaux mortels de monoxyde de carbone peuvent s'accumuler rapidement et vous pouvez être rapidement submergé et incapable de vous sauver. En outre, des niveaux mortels de monoxyde de carbone peuvent persister pendant des heures ou des jours dans des endroits fermés ou mal ventilés. Si vous ressentez des symptômes d'empoisonnement au monoxyde de carbone, quittez immédiatement les lieux, allez chercher de l'air frais et DEMANDEZ UN TRAITEMENT MÉDICAL.
· Ne faites pas tourner le moteur à l'intérieur. Même si vous essayez de ventiler l'échappement du moteur avec des ventilateurs ou en ouvrant les fenêtres et les portes, le monoxyde de carbone peut rapidement atteindre des niveaux dangereux.

· Ne faites pas tourner le moteur dans des endroits mal ventilés ou partiellement fermés tels que des granges, des garages ou des abris de voiture.

· Ne faites pas tourner le moteur à l'extérieur où les gaz d'échappement peuvent entrer dans un bâtiment par des ouvertures telles que des fenêtres ou des portes.
Accessoires d'origine GOES
Le choix des accessoires pour votre véhicule est une décision importante. Les accessoires d'origine GOES, qui ne sont disponibles que chez un concessionnaire GOES, ont été conçus, testés et approuvés par GOES pour être utilisés sur votre UTX 700.

De nombreuses sociétés n'ayant aucun lien avec GOES fabriquent des pièces et des accessoires ou proposent d'autres modifications pour les véhicules GOES. GOES n'est pas en mesure de tester les produits que ces entreprises du marché secondaire fabriquent. Par conséquent, GOES ne peut ni approuver ni recommander l'utilisation d'accessoires non vendus par GOES ou de modifications non spécifiquement recommandées par GOES, même s'ils sont vendus et installés par un concessionnaire GOES.

Pièces, accessoires et modifications du marché secondaire

Bien que vous puissiez trouver des produits du marché secondaire de conception et de qualité similaires aux accessoires authentiques de GOES, sachez que certains accessoires ou modifications du marché secondaire ne sont pas adaptés en raison des risques potentiels pour votre sécurité ou celle des autres. L'installation de produits du marché secondaire ou la réalisation d'autres modifications sur votre véhicule qui changent les caractéristiques de conception ou de fonctionnement du véhicule peuvent vous exposer, vous et d'autres personnes, à un risque accru de blessures graves ou de décès. Vous êtes responsable des blessures liées aux modifications apportées au véhicule.

Pneus et jantes du marché secondaire

Les pneus et les jantes fournis avec votre véhicule ont été conçus pour correspondre aux capacités de performance et pour fournir la meilleure combinaison de maniabilité, de freinage et de confort. D'autres pneus, jantes, tailles et combinaisons peuvent ne pas convenir. Consultez le chapitre 8 pour connaître les spécifications des pneus et obtenir plus d'informations sur le remplacement de vos pneus.
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DESCRIPTION

1. Phares avant        

2. Ensemble d'amortisseurs avant     

3. Panneau avant        

4. Rétroviseur arrière gauche           

5. Siège du conducteur       

6. Plateau de chargement 

7. Feux arrière    

8. Levier d'ouverture de la benne à bagages   

9. Siège du passager         

10. Poignée de maintien du passager               

11. Rétroviseur droit      

12. Batterie

13. Fusibles                                       

14. Pare-étincelles

15. Réservoir de liquide de frein

16. Boîtier CVT
17. Ensemble d'amortisseurs arrière    

18. Bouchon du réservoir de carburant            

19. Jauge d'huile moteur       

20. Levier de sélection de la transmission

21. Levier du frein de stationnement       

22. Réservoir de liquide de refroidissement

23. Liquide de refroidissement

25. Volant de direction      

26. Interrupteur principal         

27. Interrupteurs de verrouillage des quatre roues motrices et du différentiel sur commande

28. Interrupteur des clignotants     

29. Instrument multifonctions

30. Cache-bouchon   

31. Verrouillage de la boîte à gants

32. Pédale de frein

33. Pédale d'accélérateur

34. Interrupteur principal

35. Phare avant

36. Interrupteur du klaxon

37. Interrupteur de danger  

38. Commande du treuil
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Le véhicule que vous avez acheté peut différer légèrement de ceux indiqués dans les figures de ce manuel.[image: image67.png]A CAUTION

- Stop the vehicle and apply the Brake before
using the Shift Lever and the 2WD/4WD
/AWD-LOCK Switch .

- Select gear "L" on rough terrain and sloped
terrain.

- Must use Low Gear if total payload is greater

than 226 kg (500 Ibs) 370310606
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SYSTEMES D’INSTRUMENTATION ET DE COMMANDE
Bouton principal
1、 Bouton principal

Les fonctions des positions respectives du bouton sont les suivantes :
ON:

Tous les circuits électriques sont allumés.
[image: image69.png]Overloading can cause loss of contral. Loss of control can result in severe injury or death
When loaded with cargo:

+ Reduce speed and allow more room to stop.

+ Tum gradually and go slowly.

+ Avoid hills and rough terrain.
+ Loads should be centered and carried as low as possible in box. Overloading or carring

tall, off-center, or unsecured loads will increase your risk of losing control.
+ Be careful if load extends over the side of the box.

+ Improper tire pressure or overloading can Never cai
cause loss of control. .
+ Loss of control can result in severe injury passel;g:rs in
or death. cargo bec.
« Cold tire pressure (recommeded):
Front: 82 kpa 12 pSil + Maximum load in cargo bed:170 kg(375 Ibs).
Rear: 124 kpa 18 psi » Refer to instructions in the Owner's Manual.

« Maximum weight capacity:375 kg(826 Ibs)
370310607




CONSEIL
Le témoin du casque/ceinture de sécurité s'allume et reste allumé tant que la clé est tournée sur "ON".
[image: image70.png]-

(" VEHICLE EMISSION CONTROL INFORMATION IMPORTED BY BMS MOTORSPORTS INC.
ENGINE FAMILY:HBMSX0.69LCN ENGINE DISPLACEMENT:686cc @ et
PERMEATION FAMILY:HBMSPP405BAA

THIS VEHICLE MEETS US EPA AND CALIFORNIA REGULATIONS FOR 2017 MODEL YEAR NEW ATVs/OFRSVs
AND IS CERTIFIED TO 1.5G/KM HC+NOx,35G/KM CO EPA STANDARD AND 1.2G/KM HC.15.0G/KM CO ENGINE
FAMILY EXHAUST EMISSION STANDARD IN CALIFORNIA.

ENGINE EXHAUST EMISSION CONTROL SYSTEM:TWC TBI HO2S

ENGINE TUNEUP SPECIFICATIONS: (READ OWNER'S MANUAL FOR MORE DETAILS)

IDLE SPEED:1500£100 rom VALVE CLEARANCE:0.08-0.15mm IN & 0.10-0.15mm EX LUBRICANT:SG 15W/40 SAE
SPARK PLUG:NGK/DCPRSE SPARK PLUG GAP:0.6-0.7mm NO OTHER ADJUSTMENT NEEDED

THIS VEHICLE IS CERTIFIED TO TPERATE ON UNLEADED GASOLINE. FUEL: GASOLINE 87 OCTANE OR HIGHER
MANUFACTURED BY CHONGQING LONCIN MOTOR CO.,LTO

\__ MANUFACTURED: / (MM/YY) MADE IN CHINA 370310659 )

J





OFF:
Tous les circuits électriques sont coupés. La clé peut être retirée dans cette position.
START:

Le démarreur électrique est engagé en tournant et en maintenant la clé dans cette position. Relâchez la clé lorsque le moteur démarre.
Témoins et voyants lumineux
1. Jauge niveau de carburant
2. Jauge niveau d'huile moteur “[image: image3.wmf]”  

3. Bouton “MODE” 

4. Ceinture de sécurité

5. Boite de vitesse courte "L"

6. Boite de vitesse longue " H "       

7. Point mort "N"
8. Marche arrière "R"           

9. Stationnement "P"

10. Feu de route

11. Indicateur de verrouillage du différentiel

12. Bouton "SELECT" 
13. Témoin de température du liquide de refroidissement “[image: image4.wmf]” 

14. Témoin d'anomalie du moteur“[image: image5.wmf]”

15. Clignotant droit
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16.Indicateur de verrouillage des quatre roues motrices/du différentiel sur commande “[image: image6.wmf]DIFF.

LOCK

”
17. Clignotant gauche                                    
Témoin boite de vitesse courte "L"
Ce témoin s'allume lorsque le levier de sélection de vitesse est en position "L".

Témoin boite de vitesse longue "H"
Ce témoin s'allume lorsque le levier de sélection de vitesse est en position "H".

Témoin de point mort "N" 

Ce témoin s'allume lorsque le levier de sélection de conduite est en position "N".

Témoin de marche arrière "R"
Ce témoin s'allume lorsque le levier de sélection de conduite est en position "R".

Témoin de stationnement "P"

Ce témoin s'allume lorsque le frein de stationnement est serré.
Témoin de système quatre roues motrices “[image: image7.wmf]DIFF.

LOCK

”, témoin de blocage du différentiel, “[image: image8.wmf]DIFF.

LOCK

” et témoin "DIFF.LOCK".

Le témoin du système quatre roues motrices normalisé“[image: image9.wmf]DIFF.

LOCK

”s'allume lorsque le bouton du système quatre roues motrices est en position "4WD".

L'indicateur de verrouillage du différentiel “[image: image10.wmf]DIFF.

LOCK

” et le témoin de verrouillage du différentiel "DIFF. LOCK" s'allument lorsque le bouton de verrouillage du différentiel du tableau de bord est en position "LOCK".
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CONSEIL
· En raison du mécanisme de synchronisation dans le boîtier du différentiel, le témoin des quatre roues motrices peut ne pas s'allumer avant que le véhicule ne commence à se déplacer.

· Lorsque le bouton de verrouillage du différentiel du tableau de bord est placé sur "LOCK" ou "4WD", le témoin “[image: image11.wmf]DIFF.

LOCK

” et le témoin "DIFF. LOCK" clignotent jusqu'à ce que le différentiel soit complètement verrouillé ou déverrouillé. Si l'indicateur et le témoin continuent à clignoter, le différentiel n'est pas complètement verrouillé ou déverrouillé. Dans ce cas, commencez à vous déplacer pour laisser le temps au différentiel de se verrouiller ou de se déverrouiller.
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[image: image74.png]


Témoin de température du liquide de refroidissement “[image: image12.wmf]”

Si la température du liquide de refroidissement atteint un niveau spécifique, ce témoin s'allume pour avertir que la température du liquide de refroidissement est trop élevée. Si le témoin s'allume pendant le fonctionnement, arrêtez le moteur dès que vous pouvez le faire en toute sécurité et laissez-le refroidir pendant environ 10 minutes. (Voir le chapitre 8.)

Le circuit électrique du témoin d'avertissement peut être vérifié en tournant la clé sur "ON". Si le témoin ne s'allume pas initialement lorsque vous tournez la clé sur "ON", ou si le témoin reste allumé, demandez à un concessionnaire GOES de vérifier le circuit électrique.
[image: image75.png]



 AVIS  
· Le moteur peut surchauffer si le véhicule est surchargé. Si cela se produit, réduisez la charge en fonction des spécifications.

· Après avoir redémarré, assurez-vous que le témoin d'avertissement est éteint. Une utilisation continue alors que ce témoin est allumé peut endommager le moteur.

[image: image76.jpg]



Témoin d'anomalie du moteur ：

Ce témoin s'allume ou clignote si un problème est détecté dans le circuit électrique surveillant le moteur. Lorsque cela se produit, demandez à un concessionnaire GOES de vérifier le système d'autodiagnostic. (Voir le chapitre 4 pour une explication du dispositif d'autodiagnostic).

Le circuit électrique du témoin d'avertissement peut être contrôlé en tournant la clé sur "ON". Si le témoin d'avertissement ne s'allume pas initialement lorsque la clé est tournée sur "ON", ou si le témoin d'avertissement reste allumé, demandez à un concessionnaire GOES de vérifier le circuit électrique.

Dispositif d'autodiagnostic
Ce modèle est équipé d'un dispositif d'autodiagnostic pour divers circuits électriques.

Si un problème est détecté dans l'un de ces circuits, le témoin d'anomalie du moteur s'allume ou clignote, et l'écran multifonction indique un code d'erreur.

Si l'écran multifonction indique un code d'erreur, notez le numéro du code, puis faites contrôler le véhicule par un concessionnaire GOES.
 AVIS  
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Si l'écran multifonctions indique un code d'erreur, le véhicule doit être contrôlé dès que possible afin d'éviter d'endommager le moteur.
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Jauge de niveau de carburant
[image: image79.png]



La jauge de niveau de carburant indique la quantité de carburant dans le réservoir. Les segments d'affichage de la jauge de carburant disparaissent de "F" (plein) vers "E" (vide) à mesure que le niveau de carburant diminue. Lorsque le segment "E" disparaît et que le témoin de niveau de carburant clignote, faites le plein dès que possible.
[image: image80.png]


CONSEIL
Ce compteur de carburant est équipé d'un système d'autodiagnostic. Si un problème est détecté dans un circuit électrique, tous les segments d'affichage et l'indicateur de niveau de carburant se mettent à clignoter. Si cela se produit, demandez à un concessionnaire GOES de vérifier le circuit électrique.
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1. Affichage TRIP/ODO : appuyer sur la touche "SELECT" transformation；

2. Compte tour, chaque numéro représente 1000r/min；

3. Horloge；

4. Compteur de vitesse, peut être converti en système métrique et en pouce.
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Commandes lumière
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1. Interrupteur phare

2. Interrupteur des feux de route/de croisement
· [image: image86.png]


En mettant l'interrupteur des phares sur la position “   ”, les feux suivants s'allument simultanément.
1. Feux arrière
2. Ampoule intégrée à l’ensemble du boitier
3. Ampoule intégrée à l’instrument
4. Ampoule intégrée au pare-chocs
5. Feux de position avant gauche et droit
· La commande de feux de route/feux de croisement ne fonctionne que lorsque le phare est en position “   ”.

1. Sélectionnez la position “[image: image13.wmf]” pour ouvrir le feu de croisement et le feu arrière.
2. Sélectionnez la position “[image: image14.wmf]” pour ouvrir le feu de route et le feu arrière.
· [image: image87.png]AAATTENTION



 Mettez le témoin de phare sur  “  ” pour éteindre tous les feux.
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 AVIS 
N'utilisez pas les phares lorsque le moteur est arrêté pendant une période prolongée. La batterie peut se décharger au point que le démarreur ne fonctionne plus correctement. Si cela se produit, retirez la batterie et rechargez-la.
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Interrupteurs de verrouillage des quatre roues motrices et du différentiel On-Command
[image: image90.png]


1. Bouton quatre roues motrices "2WD"/"4WD" à la commande

2. Interrupteur de verrouillage du différentiel sur commande "4WD"/"LOCK".
Ce véhicule est équipé d'un bouton à quatre roues motrices "2WD"/"4WD" et d'un bouton de blocage du différentiel "4WD"/"LOCK". Sélectionnez la transmission appropriée en fonction du terrain et des conditions.

· "2WD" (deux roues motrices) : La puissance est fournie aux roues arrière uniquement.
· "4WD" (quatre roues motrices) : La puissance est fournie aux roues arrière et avant.
"LOCK" (quatre roues motrices avec le différentiel verrouillé) : La puissance est fournie aux roues arrière et avant avec le différentiel verrouillé. Contrairement au mode "4WD", toutes les roues tournent à la même vitesse, quelle que soit la traction.

· Pédale d'accélérateur et pédale de frein
Appuyez sur la pédale d'accélérateur pour augmenter la vitesse du moteur. La tension du ressort ramène la pédale en position de repos lorsqu'elle est relâchée. Vérifiez toujours que la pédale d'accélérateur revient normalement avant de démarrer le moteur. Appuyez sur la pédale de frein pour ralentir ou arrêter le véhicule, pendant que les feux de freinage. 
1. Pédale de frein 

2. Pédale d'accélérateur
Levier du frein de stationnement
Le levier du frein de stationnement est situé sur le côté droit du siège du conducteur. Le fait de régler le levier du frein de stationnement permet d'empêcher le véhicule de bouger lorsqu'il est garé.

Pour serrer le frein de stationnement, tirez complètement le levier vers le haut.

Pour desserrer le frein de stationnement, tirez le levier vers le haut, appuyez sur le bouton de desserrage, puis poussez le levier à fond vers le bas. La tension du ressort aide à ramener le levier en position relâchée.

Levier de vitesse
Le levier de vitesse est utilisé pour passer le véhicule en position basse, haute, neutre et marche arrière. (Consultez le chapitre 6 pour connaître le fonctionnement du levier de sélection de conduite.) 
1. Levier de vitesse

Bouchon du réservoir de carburant
Pour ouvrir

Retirez le bouchon du réservoir de carburant en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

Pour fermer

Installez le bouchon du réservoir de carburant en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

Sièges
Pour retirer un coussin de siège， soulever l'avant du coussin, puis retirer le coussin en tirant dessus.
1. Coussin du siège conducteur

2. Coussin du siège passager
Pour installer un coussin de siège, insérez les projections à l'arrière du coussin sous le cadre du siège, puis insérez la projection à l'avant du coussin vers le bas. Assurez-vous que les sièges sont correctement fixés avant de rouler.
ATTENTION ! Un siège mal fixé peut entraîner une perte de contrôle du conducteur ou une chute du conducteur ou du passager.
Ceintures de sécurité
Ce véhicule est équipé de ceintures de sécurité à trois points pour le conducteur et le passager. Portez toujours les ceintures de sécurité correctement lorsque vous êtes dans le véhicule. Voir le chapitre 7 pour plus d'informations.


Boîte à gants
 AVIS  
Pour éviter tout dommage, ne placez pas d'objets métalliques, comme des outils, ou des objets à bords tranchants, directement dans la boîte à gants. S'ils doivent être rangés, enveloppez-les dans un matériau de rembourrage approprié.

a. Déverrouillé     b. Ouvert

Plateau de chargement
[image: image15.png]AAATTENTION



  
Ne dépassez pas les limites de charge maximales spécifiées. Une charge plus lourde pourrait entraîner une perte de contrôle en raison d'un mauvais équilibre du poids.

1. Crochet de chargement   2. Plateau de chargement   3. Hayon arrière
	Limite de chargement maximale : 170 kg (375lbs)


Pour des informations supplémentaires sur le chargement, voir le chapitre 6.

Ouverture et fermeture du hayon
1. Loquets（×2）   2. Hayon
Pour ouvrir

Décrochez les loquets, puis abaissez le hayon.

Pour fermer

Relevez le hayon à sa position initiale, puis accrochez les loquets.
 AVIS 
Le hayon n'est pas conçu pour supporter des charges lourdes lorsqu'il est ouvert. Le hayon peut s'effondrer si vous y placez une charge lourde ou si vous vous asseyez dessus.

Relever et abaisser le plateau de chargement
1. Levier d’ouverture du plateau de chargement
Pour relever

Abaissez le levier de déverrouillage du plateau de chargement sur le côté gauche ou droit du véhicule, puis soulevez lentement le plateau de chargement jusqu'à ce qu'il s'arrête.
Pour abaisser

En veillant à ce que les mains et les doigts ne soient pas pincés, abaissez lentement le plateau de chargement jusqu'à sa position d'origine et assurez-vous qu'il est verrouillé en place.
[image: image16.png]AAATTENTION



  
Gardez les mains, le corps et les autres personnes à l'écart des points de pincement lorsque vous abaissez le plateau. Ne vous tenez pas au cadre de la cage lorsque vous fermez le plateau.


Support et récepteur d'attelage de remorque
Ce véhicule est équipé d'un support d'attelage de remorque et d'un récepteur de 5 cm (2 in) pour un attelage de remorque standard. L'équipement de remorquage peut être obtenu auprès d'un concessionnaire GOES. (Voir le chapitre 6 pour les informations de précaution.) 
 1. Support d'attelage de remorque  2. Receveur
Prise CC auxiliaire
La prise CC auxiliaire est située sur le côté droit du panneau avant. La prise CC auxiliaire peut être utilisée pour des lampes de travail, des radios, etc. La prise CC auxiliaire ne doit être utilisée que lorsque le moteur tourne et que les phares sont éteints. 
1. Cache de la prise auxiliaire CC
1.
Mettez l'interrupteur d'éclairage sur "OFF".

2.
Éteignez l'accessoire.

3.
Démarrez le moteur. (Voir le chapitre 6.)

4.
Ouvrez le capuchon de la prise CC auxiliaire, puis insérez l’embout d'alimentation dans la prise.

1. Prise DC auxiliaire
1.
Allumez l'accessoire.

	Capacité maximale de la prise CC auxiliaire :
CC 12V,10A(120W)


2.
Lorsque la prise CC auxiliaire n'est pas utilisée, couvrez-la avec le capuchon.
 AVIS  
N'utilisez pas d'accessoires nécessitant une capacité supérieure à la capacité maximale indiquée ci-dessus. Cela pourrait surcharger le circuit et faire sauter le fusible.

Si des accessoires sont utilisés sans que le moteur tourne, la batterie risque de se décharger.

N'utilisez pas d'allume-cigarette automobile ou d'autres accessoires dont la prise devient chaude, car la prise pourrait être endommagée.


POUR VOTRE SÉCURITÉ - VÉRIFICATIONS AVANT UTILISATION
Inspectez votre véhicule chaque fois que vous l'utilisez pour vous assurer qu'il est en bon état de marche. Respectez toujours les procédures et les calendriers d'inspection et d'entretien décrits dans le manuel du propriétaire. 

WARNI
Le fait de ne pas inspecter ou entretenir correctement le véhicule augmente le risque d'accident ou de dommages matériels. N'utilisez pas le véhicule si vous constatez un problème quelconque. Si un problème ne peut être corrigé par les procédures fournies dans ce manuel, faites inspecter le véhicule par un concessionnaire GOES.

Avant d'utiliser ce véhicule, vérifiez les points suivants :
	ELEMENT
	A VERIFIER
	CHAPITRE

	Freins
	- Vérifiez le fonctionnement, le jeu, le niveau de liquide et les fuites de liquide.

- Remplir de liquide de frein DOT 4 si nécessaire.
	Chapitre 5, 8

	Frein de stationnement
	- Vérifiez le bon fonctionnement, l'état et le jeu libre.
	Chapitre 8

	Carburant
	- Vérifiez le niveau de carburant.

- Remplir de carburant si nécessaire.
	Chapitre 5

	Huile moteur
	- Vérifiez le niveau d'huile.

- Remplissez d'huile jusqu'au niveau approprié si nécessaire.
	Chapitre 5, 8

	Liquide de refroidissement
	- Vérifiez le niveau du liquide de refroidissement.

- Remplir de liquide de refroidissement si nécessaire.
	Chapitre 5, 8

	Huile de transmission finale/huile de transmission différentielle
	- Vérifiez l'étanchéité.
	Chapitre 5, 8

	Pédale d'accélérateur
	- Vérifiez le bon fonctionnement de la pédale d'accélérateur.
	Chapitre 5

	Ceinture de sécurité
	- Vérifiez le bon fonctionnement et l'usure de la courroie.
	Chapitre 5

	Direction
	- Vérifiez le bon fonctionnement.
	Chapitre 5

	Raccords et fixations
	- Vérifiez tous les raccords et les fixations.
	Chapitre 5

	Instruments, feux et interrupteurs
	- Vérifiez le fonctionnement, et corrigez si nécessaire.
	Chapitre 5, 8

	Roues et pneus
	- Vérifiez la pression des pneus et l'usure et les dommages.
	Chapitre 5, 8

	Bottes d'essieu
	- Vérifiez l'absence de détérioration.
	Chapitre 8




Freins avant et arrière
Pédale de frein

Vérifiez qu'il n'y a pas de jeu dans la pédale de frein. S'il y a du jeu, demandez à un concessionnaire GOES de vérifier le système de freinage. (Voir chapitre 8)

Vérifiez le fonctionnement de la pédale de frein. Elle doit se déplacer sans à-coups et vous devez ressentir une sensation de fermeté lorsque vous appliquez les freins. Si ce n'est pas le cas, faites inspecter le véhicule par un concessionnaire GOES.

Niveau du liquide de frein

Vérifiez le niveau du liquide de frein. Ajoutez du liquide si nécessaire. (Voir le chapitre 8.)
	Liquide de frein spécifique : DOT 4



Fuite de liquide de frein

Vérifiez que le liquide de frein ne fuit pas des raccords de tuyaux ou du réservoir de liquide de frein. Appuyez fermement sur les freins pendant une minute. S'il y a une fuite, faites inspecter le véhicule par un concessionnaire GOES.

Fonctionnement des freins

Vérifiez le fonctionnement des freins au début de chaque trajet. Testez les freins à faible vitesse après le départ pour vous assurer qu'ils fonctionnent correctement. Si les freins ne fournissent pas une performance de freinage correcte, inspectez le système de freinage. (Voir le chapitre 8.)
Carburant
Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'essence dans le réservoir.

L'essence et les vapeurs d'essence sont extrêmement inflammables. Pour éviter les incendies et les explosions et pour réduire le risque de blessure lors du ravitaillement en carburant, suivez les instructions suivantes.
1. Avant de faire le plein, coupez le moteur et assurez-vous que personne n'est assis dans le véhicule. 

2. Ne faites jamais le plein en fumant ou à proximité d'étincelles, de flammes nues ou d'autres sources d'inflammation, comme les veilleuses des chauffe-eaux et des séchoirs à linge.

3. Ne remplissez pas excessivement le réservoir de carburant. Comme le carburant se dilate lorsqu'il se réchauffe, la chaleur du moteur ou du soleil peut faire déborder le carburant du réservoir.

4. Essuyez immédiatement tout carburant renversé.

5. Assurez-vous que le bouchon du réservoir de carburant est bien fermé.

L'essence est toxique et peut causer des blessures ou la mort. Manipulez l'essence avec précaution. Ne siphonnez jamais l'essence par la bouche. Si vous avalez de l'essence ou inhalez beaucoup de vapeurs d'essence, ou si vous avez de l'essence dans les yeux, consultez immédiatement votre médecin. Si vous avez de l'essence sur la peau, lavez-la à l'eau et au savon. Si de l'essence se répand sur vos vêtements, changez de vêtements.



Votre moteur GOES a été conçu pour utiliser de l'essence ordinaire sans plomb avec un indice d'octane à la pompe ([R+M]/2) de 86 ou plus, ou un indice d'octane de recherche de 91 ou plus. En cas de cliquetis ou de grésillement, utilisez une autre marque d'essence ou du supercarburant sans plomb. L'essence sans plomb prolonge la durée de vie des bougies et réduit les coûts d'entretien.

Gazole
Veuillez utiliser de l'essence SP 95 ou SP 98. Le gazole contenant du méthanol n'est pas recommandé par GOES car il peut endommager le système d'alimentation en carburant ou causer des problèmes de performance du véhicule.

	Carburant recommandé :

Essence sans plomb uniquement
Capacité du réservoir de carburant :

28 L 



Huile moteur
Assurez-vous que l'huile moteur est au niveau spécifié. Ajoutez de l'huile si nécessaire. (Voir chapitre 8)
 AVIS  
· Afin d'éviter le patinage de l'embrayage (puisque l'huile moteur lubrifie également l'embrayage), ne mélangez pas d'additifs chimiques à l'huile. N'utilisez pas d'huiles dont la spécification diesel est "CD" ou des huiles d'une qualité supérieure à celle spécifiée. En outre, n'utilisez pas d'huiles portant la mention "ENERGY CONSERVING II" ou une mention supérieure.

· Assurez-vous qu'aucun corps étranger ne pénètre dans le carter.


	Type et quantité d'huile moteur recommandés :

Voir le chapitre 10



Liquide de refroidissement 
Contrôlez le niveau de liquide de refroidissement dans le réservoir de liquide de refroidissement lorsque le moteur est froid (le niveau de liquide de refroidissement varie en fonction de la température du moteur).

Le niveau de liquide de refroidissement est satisfaisant s'il se situe entre les marques de niveau minimum et maximum du réservoir de liquide de refroidissement. Si le niveau de liquide de refroidissement est égal ou inférieur au repère de niveau minimum, ajoutez du liquide de refroidissement supplémentaire pour porter le niveau au repère de niveau maximum. Si le liquide de refroidissement n'est pas disponible, ajoutez de l'eau distillée. Changez le liquide de refroidissement tous les deux ans. (Voir le chapitre 8 pour plus de détails.)
 AVIS  
L'eau calcaire ou l'eau salée est nocive pour le moteur. Vous pouvez utiliser de l'eau douce si vous ne pouvez pas obtenir de l'eau distillée.


	Capacité du réservoir de liquide de refroidissement (jusqu'à la marque de niveau maximum) : 0,25L


Huile de transmission finale
Assurez-vous que l'huile de transmission finale est au niveau indiqué. Ajoutez de l'huile si nécessaire. (Voir le chapitre 8 pour plus de détails.)
	Huile recommandée :

Huile pour transmission hypoïde SAE 80 API GL-4


Si vous le souhaitez, une huile pour transmission hypoïde SAE 80W-90 peut être utilisée dans toutes les conditions.
CONSEIL
GL-4 est un indice de qualité et d'additif ; les huiles pour transmission hypoïde GL-5 ou GL-6 peuvent également être utilisées.

Huile de différentiel

Vérifiez que l'huile de différentiel est au niveau indiqué. Ajoutez de l'huile si nécessaire. (Voir le chapitre 8 pour plus de détails.)
	Huile recommandée :

Huile pour transmission hypoïde SAE 80 API GL-4



Pédale d'accélérateur
Vérifiez que la pédale d'accélérateur fonctionne correctement. Elle doit fonctionner en douceur et revenir complètement à la position de ralenti lorsqu'elle est relâchée. Faites-la réparer par un concessionnaire GOES si nécessaire pour un fonctionnement correct.
Ceintures de sécurité

Assurez-vous que les ceintures de sécurité ne sont pas effilochées, déchirées, étirées ou endommagées. Les ceintures de sécurité doivent se déplacer en douceur lorsqu'elles sont tirées et se rétracter d'elles-mêmes lorsqu'elles sont relâchées. Les ceintures de sécurité doivent également se verrouiller lorsqu'elles sont tirées rapidement. La plaque de verrouillage doit s'enclencher fermement dans la boucle et se détacher lorsqu'on appuie fermement sur le bouton de déverrouillage. Nettoyez toute saleté ou boue qui pourrait affecter le fonctionnement. Faites-les réparer par un concessionnaire GOES si nécessaire pour un bon fonctionnement.
Un accident peut endommager les dispositifs de retenue de votre véhicule. Un dispositif de retenue endommagé peut ne pas protéger correctement la personne qui l'utilise, ce qui peut entraîner des blessures graves ou mortelles en cas d'accident. Pour vous assurer que vos dispositifs de retenue fonctionnent correctement après un accident, faites-les inspecter et remplacez-les si nécessaire dès que possible.
Direction
Garez-vous sur un terrain plat. Tournez le volant à droite et à gauche. Vérifiez qu'il n'y a pas de jeu excessif, de bruits anormaux ou de sensation désagréable. Demandez à un concessionnaire GOES de faire les réparations nécessaires au bon fonctionnement du véhicule.
Raccords et fixations

Vérifiez toujours le serrage des raccords et des fixations du châssis avant de prendre la route. Amenez le véhicule chez un concessionnaire GOES ou consultez le manuel d'entretien pour connaître le couple de serrage correct.
Instruments, voyants et interrupteurs

Vérifiez le bon fonctionnement de tous les instruments, voyants et interrupteurs. Corrigez-les si nécessaire.
Câbles de commande

Lorsque vous roulez par temps froid, assurez-vous toujours que tous les câbles de commande fonctionnent correctement avant de commencer à rouler. ATTENTION ! Les câbles de commande peuvent geler par temps froid et vous pourriez être incapable de contrôler le véhicule.

Pneus
Vérifiez régulièrement la pression des pneus pour vous assurer qu'elle correspond aux spécifications recommandées. Vérifiez également l'usure et les dommages.
Pression des pneus

Utilisez la jauge de pression des pneus pour vérifier et ajuster la pression des pneus lorsqu'ils sont froids. La pression des pneus doit être égale des deux côtés. ATTENTION ! L'utilisation de ce véhicule avec une pression des pneus inadéquate peut entraîner des blessures graves ou la mort par perte de contrôle ou renversement. Une pression de pneu inférieure au minimum indiqué peut également provoquer le détachement du pneu de la jante dans des conditions de conduite sévères.

Réglez la pression des pneus en fonction des spécifications suivantes :
	
	Pression recommandée

	Avant
	82.0kPa (12psi)

	Arrière
	124.0kPa (18psi)


La jauge de pression des pneus fait partie de l'équipement standard. Effectuez deux mesures de la pression des pneus et utilisez la deuxième lecture. La présence de poussière ou de saleté dans le manomètre peut entraîner une erreur de la première mesure.
1. Jauge de pression des pneus

Limite d'usure des pneus
Lorsque la rainure du pneu diminue de 3 mm (0,12 po) en raison de l'usure, remplacez le pneu.
a. Limite d'usure des pneus

FONCTIONNEMENT

Lisez attentivement le manuel du propriétaire pour vous familiariser avec toutes les commandes. S'il y a une commande ou une fonction que vous ne comprenez pas, demandez à votre revendeur GOES.

   
Si vous ne vous familiarisez pas avec les commandes, vous risquez de perdre le contrôle de l'appareil, ce qui pourrait provoquer un accident ou des blessures.

Rodage du moteur

Il n'y a jamais de période plus importante dans la vie de votre véhicule que celle comprise entre 0 et 20 heures.

C'est pourquoi nous vous demandons de lire attentivement ce qui suit. Le moteur étant tout neuf, vous ne devez pas le solliciter excessivement pendant les premières heures de fonctionnement. Au cours des 20 premières heures, les différentes pièces du moteur s'usent et se polissent pour obtenir les jeux de fonctionnement corrects.

Pendant cette période, il convient d'éviter tout fonctionnement prolongé à plein régime ou toute condition susceptible d'entraîner un échauffement excessif du moteur. Toutefois, un fonctionnement momentané (2-3 secondes maximum) à plein régime sous charge n'endommage pas le moteur.

Chaque séquence d'accélération à plein régime doit être suivie d'une période de repos substantielle pour le moteur, en roulant à un régime inférieur pour que le moteur puisse se débarrasser de l'accumulation temporaire de chaleur. Si une anomalie quelconque est détectée pendant cette période, consultez un concessionnaire GOES.
De 0 – 10 heures :
Évitez de faire fonctionner l'appareil en continu au-delà de la moitié du temps. Prévoyez une période de refroidissement de 5 à 10 minutes après chaque heure de fonctionnement. Faites varier la vitesse du véhicule de temps en temps. Ne le faites pas fonctionner à une seule position de l'accélérateur.
De 10 – 20 heures :
Évitez le fonctionnement prolongé au-dessus de l'accélérateur à trois quarts.
Après le rodage du moteur
Le véhicule peut maintenant être utilisé normalement.

Démarrage du moteur
1. Tournez la clé sur “ON”.
 AVIS  
Le témoin de température du liquide de refroidissement et le témoin d'anomalie du moteur doivent s'allumer, puis s'éteindre.

Si un témoin ne s'éteint pas, consultez le chapitre 4 pour vérifier le circuit du témoin correspondant.
2. Appuyez sur la pédale de frein.

3. Placez le levier de vitesses en position neutre.
· Lorsque le levier de vitesses est en position neutre, le témoin de point mort doit s'allumer. Si le témoin de point mort ne s'allume pas, demandez à un concessionnaire GOES d'inspecter le circuit électrique.

· Le moteur peut être démarré dans n'importe quelle vitesse si la pédale de frein est appliquée. Toutefois, il est recommandé de passer au point mort avant de démarrer le moteur.
4. Sans appuyer sur la pédale d'accélérateur, démarrez le moteur en tournant la clé sur "START".
Si le moteur ne démarre pas, relâchez la clé, puis essayez à nouveau de le faire démarrer. Attendez quelques secondes avant la tentative suivante. Chaque tentative doit être aussi courte que possible, afin de préserver l'énergie de la batterie. AVIS : Ne faites pas tourner le moteur plus de 5 secondes à chaque tentative, sinon le démarreur pourrait être endommagé. Attendez au moins 5 secondes entre chaque opération du démarreur électrique pour le laisser refroidir.

Ne tournez pas la clé en position "START" lorsque le moteur tourne, sinon vous risquez d'endommager le démarreur électrique.
CONSEIL
Pour une durée de vie maximale du moteur, n'accélérez jamais à fond lorsque le moteur est froid !

Fonctionnement du levier de vitesses en marche arrière
 AVIS  
Ne pas changer de vitesse sans s'arrêter complètement et attendre que le moteur revienne à un régime de ralenti normal. Vous risqueriez d'endommager le moteur ou la chaîne cinématique.


Changement de vitesse : neutre à haut et haut à bas
1. Arrêtez le véhicule et retirez votre pied de la pédale d'accélérateur.
2. Appuyez sur la pédale de frein puis changez de vitesse en déplaçant le levier de sélection de conduite le long du guide de changement de vitesse. Assurez-vous que le levier de sélection de la transmission est complètement mis en position.
1. Levier de sélection de la vitesse 2. L (gamme basse)
3. H (Gamme haute)

  4. N (Neutre)     
5. R (Marche arrière)            6.P (Stationnement).
3. Relâchez le frein de stationnement.

4. Relâchez la pédale de frein et appuyez progressivement sur la pédale d'accélérateur.

Passage des vitesses : du point mort à la marche arrière
   
Avant de passer la marche arrière, assurez-vous qu'il n'y a pas d'obstacles ou de personnes derrière vous. Lorsque vous pouvez passer en toute sécurité, allez-y lentement. Si vous heurtez un obstacle ou une personne, vous risquez de vous blesser gravement ou de mourir.
1. Arrêtez le véhicule, retirez votre pied de la pédale d'accélérateur et vérifiez derrière vous.

2. Appuyez sur la pédale de frein.

3. Passez du point mort à la marche arrière ou vice versa en déplaçant le levier de sélection de conduite le long du guide de changement de vitesse.
· En marche arrière, le témoin de marche arrière doit être allumé. En raison du mécanisme de synchronisation du moteur, le témoin peut ne pas s'allumer avant que le véhicule ne commence à se déplacer.
· Si le témoin ne s'allume pas, demandez à un concessionnaire GOES d'inspecter le circuit électrique du témoin de marche arrière.
4. Relâchez le frein de stationnement.

5. Vérifiez l'absence de personnes ou d'obstacles derrière le véhicule, puis relâchez la pédale de frein.

6. Appuyez progressivement sur la pédale d'accélérateur et continuez à regarder vers l'arrière tout en reculant.

Bouton quatre roues motrices et bouton de blocage du différentiel sur commande
Vous pouvez AVISER que le véhicule se comporte différemment en "2WD", "4WD" et "LOCK". Par exemple, vous devez vous attendre à ce que le véhicule demande plus d'effort pour tourner en mode "LOCK". Arrêtez toujours le véhicule avant de passer de "2WD" à "4WD" ou de "4WD" à "LOCK".
“2WD”/“4WD”
Pour passer de "2WD" à "4WD", arrêtez le véhicule, puis placez le bouton sur "4WD". Lorsque le véhicule est en mode quatre roues motrices, le témoin de mode quatre roues motrices “[image: image17.wmf]” s'allume sur l'écran multifonction. Pour passer de "4WD" à "2WD", arrêtez le véhicule, puis placez le bouton sur "2WD".
Bouton de verrouillage du différentiel "4WD"/"LOCK" sur commande
1. Bouton de verrouillage du différentiel "4WD"/"LOCK" à la commande

2. Levier de verrouillage du différentiel
Pour verrouiller le différentiel en mode quatre roues motrices, arrêter le véhicule, s'assurer que le bouton de commande des quatre roues motrices est réglé sur "4WD", déplacer le levier de verrouillage du différentiel en position ○,a, puis régler le bouton sur "LOCK". Lorsque le différentiel est verrouillé, le témoin de verrouillage du différentiel "DIFF. LOCK" s'allume ainsi que le témoin de verrouillage du différentiel “[image: image18.wmf]DIFF.

LOCK

” sur l'écran multifonctions. Pour déverrouiller le différentiel, arrêtez le véhicule et placez le bouton sur "4WD".
· Lorsque le bouton est réglé sur "LOCK" ou "4WD", l'indicateur et le témoin de verrouillage du différentiel clignotent jusqu'à ce que le différentiel soit complètement verrouillé ou déverrouillé.

· Lorsque l'indicateur et le témoin clignotent, tourner le volant d'avant en arrière permet d'engager ou de désengager le verrouillage du différentiel.

· Si vous conduisez avant que le différentiel soit bien engagé ou désengagé (par exemple, lorsque l'indicateur et le témoin clignotent), le régime moteur sera limité jusqu'à ce que le différentiel soit complètement engagé ou désengagé. 
Stationnement

Pour vous garer, arrêtez le moteur et placez le levier de vitesses au point mort. Serrez le frein de stationnement pour éviter que le véhicule ne roule. Consultez le chapitre 7 pour plus d'informations sur le stationnement et le stationnement en pente.

Chargement
Prenez des précautions supplémentaires lorsque vous conduisez avec une charge ou une remorque. Suivez ces instructions et faites toujours preuve de bon sens et de discernement lorsque vous transportez une charge ou tirez une remorque.
Préparez votre chargement ou votre remorque
    
Un chargement ou un remorquage incorrect peut augmenter le risque de perte de contrôle, de renversement ou d'autres accidents :
· Ne dépassez pas les limites maximales de chargement du véhicule (voir le chapitre 6 et l'étiquetage du véhicule).

· Maintenez le poids dans le plateau de chargement centré d'un côté à l'autre, aussi bas et aussi loin que possible. Les charges trop lourdes augmentent le risque de renversement. Assurez-vous que la cargaison est bien arrimée - une charge mal arrimée peut changer de direction de façon inattendue ou heurter les occupants.

· Ne dépassez pas le poids maximal de la flèche d'attelage.

· Assurez-vous que la charge n'interfère pas avec votre contrôle ou votre capacité à voir où vous allez.

· Attachez solidement la cargaison dans la remorque. Assurez-vous que le chargement de la remorque ne peut pas se déplacer. Un chargement qui se déplace peut causer un accident.


Utilisez les crochets prévus sur le plateau de chargement pour arrimer les charges.

Choisissez une barre d'attelage conçue pour être utilisée avec un receveur de 5 cm (2 in). (Voir le chapitre 4 pour plus d'informations).

Vous pouvez mesurer le poids de la languette à l'aide d'un pèse-personne. Placez la flèche de la remorque chargée sur la balance avec la flèche à la hauteur de l'attelage. Ajustez la charge de la remorque, si nécessaire, pour réduire le poids sur l'attelage. Si vous transportez une cargaison et tractez une remorque, incluez le poids de la flèche dans la limite de charge maximale du véhicule.
Conduite en cas de chargement ou de traction d'une remorque

Conduisez plus lentement que vous le feriez sans charge. Plus vous transportez de poids, plus vous devez ralentir. Bien que les conditions varient, il est bon de garder le véhicule en vitesse lente lorsque vous transportez des charges plus lourdes ou lorsque vous tirez une remorque.


    
Le transport de chargement ou la traction d'une remorque peut augmenter le risque de perte de contrôle, de renversement ou d'autres accidents. Pour réduire le risque d'accident :
· Réduisez votre vitesse, ne roulez qu'en régime lent et laissez plus de place pour vous arrêter. Un véhicule plus lourd met plus de temps à s'arrêter.

· Évitez les collines et les terrains accidentés. Choisissez le terrain avec soin. Soyez extrêmement prudent lorsque vous remorquez ou transportez un chargement sur des pentes.

· Tournez progressivement et allez lentement

Tirer autre chose qu'une remorque

GOES recommande de transporter le chargement sur le plateau ou dans une remorque. Si vous devez déplacer un objet sur une courte distance, utilisez un treuil et suivez les instructions du fabricant du treuil.

Si vous choisissez d'utiliser un produit autre qu'un treuil, soyez extrêmement prudent, suivez les instructions du fabricant de ce produit et fixez-le uniquement à l'attelage ou au support d'attelage du véhicule. ATTENTION ! Une traction incorrecte peut entraîner des blessures graves, voire mortelles. Ne dépassez jamais la limite de la charge de traction du véhicule. Évitez de tirer sur des pentes.

Tirer des objets sur le sol peut être plus dangereux que de tirer une remorque. Il peut être difficile de prévoir comment la charge affectera le fonctionnement du véhicule. Cet effet pourrait également changer en fonction du terrain ou des obstacles qui pourraient se trouver sur la trajectoire de l'objet.

GUIDE DE BASE POUR UNE UTILISATION SECURISEE
En tant que propriétaire d'un UTX 700, vous êtes responsable de la sécurité et du bon fonctionnement de ce véhicule. Lisez ce chapitre et passez en revue les instructions de sécurité du chapitre 2 avant d'utiliser le véhicule. Utilisez ces chapitres et les étiquettes sur le véhicule pour instruire les nouveaux conducteurs et passagers. Ne permettez à personne d'utiliser le véhicule ou d'en être le passager si vous n'êtes pas sûr qu'il/elle veuille et puisse suivre ces instructions.
   
Suivez ces instructions pour réduire le risque d'accident et pour réduire le risque de blessure grave ou de mort en cas d'accident.


CONNAISSEZ VOTRE VÉHICULE

Ce véhicule tout-terrain se comporte et se manœuvre différemment des voitures, des VTT, des karts, des voitures de golf et des véhicules d'entretien du sol. Le véhicule dispose d'une garde au sol plus élevée et d'autres caractéristiques pour affronter les terrains accidentés et, par conséquent, peut se renverser dans des situations où certains véhicules ne le peuvent pas. Il s'agit notamment des véhicules conçus principalement pour le pavage, les routes, les chemins améliorés ou le maintien au sol. Si vous ne faites pas attention en manœuvrant le véhicule, vous pouvez le faire se renverser même sur des zones plates et dégagées.

Faire avec ce véhicule des choses que certaines personnes font pour le plaisir avec d'autres véhicules (comme glisser sur le côté, déraper, faire une queue de poisson ou faire un donut) a entraîné des renversements latéraux. Ces renversements peuvent entraîner l'écrasement de membres et d'autres blessures graves ou la mort du conducteur ou des passagers.
En tant que propriétaire/conducteur, il est de votre responsabilité de vous protéger, vous et votre passager, contre les accidents, y compris les renversements. Le véhicule est doté de nombreuses caractéristiques, notamment une structure de protection et des ceintures de sécurité, pour aider à protéger les occupants, mais la meilleure façon d'éviter les blessures est d'éviter les accidents. Il existe un risque de blessure ou de décès dans tout accident, même avec ces dispositifs de sécurité.

Conditions requises pour les conducteurs
· Ce véhicule est destiné à être utilisé uniquement par un conducteur de 16 ans ou plus possédant un permis de conduire valide.
· Le conducteur doit être en mesure de poser ses deux pieds à plat sur le plancher tout en étant assis bien droit, le dos contre le dossier.

· Ne pas conduire après avoir consommé des drogues ou de l'alcool. Retirez la clé de contact lorsque le véhicule n'est pas utilisé afin d'éviter toute utilisation non autorisée de la machine.

Les parents :
De nombreux pays ont mis en place de nouvelles exigences en matière de permis de conduire pour les jeunes conducteurs. Ces exigences sont une réponse au taux disproportionné d'accidents impliquant de jeunes conducteurs. Comme pour les automobiles, surveillez les jeunes conducteurs et envisagez d'établir des règles et de fixer des limites quant à la manière, au moment et à l'endroit où ce véhicule peut être utilisé.

Conditions requises pour le passager
Ce véhicule est conçu pour le conducteur et un passager. Le fait de permettre à des passagers de voyager de manière inappropriée peut entraîner des blessures graves, voire mortelles. En tant que conducteur, vous êtes responsable de votre passager.
· Votre passager doit être capable de poser ses deux pieds sur le plancher en étant assis en position verticale, le dos contre le dossier.

· Votre passager doit être capable d'atteindre et de tenir les poignées de maintien.

· Ne laissez qu'un seul passager dans le véhicule et uniquement sur le siège passager désigné. Ne transportez pas d'autres passagers. Ne transportez pas de passagers sur le plateau de chargement.

· Ne laissez pas monter un passager qui a consommé des drogues ou de l'alcool.
· Ne laissez pas les enfants qui ont besoin d'un siège de sécurité pour enfant ou d'un siège d'appoint monter dans l'UTV. La ceinture de sécurité n'est pas conçue pour retenir les sièges de sécurité pour enfants automobiles.
Système de protection des occupants
   
N'apportez pas de modifications au système de protection des occupants. Si vous installez des produits du marché secondaire ou si vous faites modifier votre véhicule, vous pouvez vous exposer, ainsi que d'autres personnes, à un risque accru de blessures graves ou de décès. Vous êtes responsable de toute modification apportée au véhicule.


Ce véhicule est doté d'une variété de caractéristiques visant à réduire le risque de blessure du conducteur et des passagers. Ces caractéristiques fonctionnent ensemble et, lorsqu'elles sont utilisées correctement, elles contribuent à protéger les occupants en cas d'accident. Si ces caractéristiques ne sont pas utilisées correctement, elles peuvent causer des blessures.
Structure de protection

Le cadre de la cage du véhicule fournit une structure de protection qui aide à limiter les intrusions de branches ou d'autres objets et peut réduire le risque de blessure en cas d'accident. La structure de protection ne protège pas les occupants dans tous les cas de renversement ou d'accident.

Les parties du corps situées à l'extérieur du véhicule peuvent être heurtées par des objets qui passent ou écrasées lors du retournement du véhicule. Ne mettez pas vos mains ou vos pieds à l'extérieur du véhicule pour quelque raison que ce soit. Ne vous tenez pas à la porte, au cadre de la cage ou au dispositif de retenue de la hanche. Portez votre ceinture de sécurité et votre casque.

Si vous pensez ou sentez que le véhicule peut basculer ou rouler, ne mettez pas vos mains ou vos pieds à l'extérieur du véhicule pour quelque raison que ce soit. Vous ne serez pas en mesure d'empêcher le véhicule de basculer en utilisant votre corps. Toute partie de votre corps (bras, jambes ou tête) située à l'extérieur du véhicule peut être écrasée par le cadre de la cage du véhicule.

Ceintures de sécurité
Les ceintures de sécurité doivent être portées par le conducteur et le passager. Le conducteur doit s'assurer que le passager est attaché avant de conduire.
· Assurez-vous que la ceinture de sécurité n'est pas vrillée, qu'elle est bien ajustée sur les hanches et la poitrine et qu'elle est bien verrouillée.

· Ne portez pas la ceinture abdominale en travers de l'abdomen ou du ventre.

· Ne placez pas la ceinture baudrier derrière le dos.
Si vous n'utilisez pas correctement la ceinture de sécurité, vous risquez d'augmenter la probabilité et la gravité des blessures.

Un occupant non ceinturé peut heurter l'intérieur du véhicule, la structure de protection ou d'autres objets lors d'un accident ou pendant le fonctionnement. Vous pouvez également tomber complètement ou être partiellement éjecté du véhicule, ce qui peut entraîner un écrasement entre le sol et le véhicule. Le port de la ceinture de sécurité vous aide à rester dans le véhicule - la poignée ne remplace pas l'utilisation de la ceinture de sécurité.

Une collision peut endommager les systèmes de retenue de votre véhicule. Un dispositif de retenue endommagé peut ne pas protéger correctement la personne qui l'utilise, ce qui peut entraîner des blessures graves ou la mort en cas d'accident. Pour vous assurer que vos dispositifs de retenue fonctionnent correctement après un accident, faites-les inspecter et remplacez-les dès que possible.
Pour porter correctement la ceinture de sécurité, procédez comme suit :
1. Tenez la plaque de verrouillage pendant que vous tirez la ceinture sur vos genoux et votre poitrine. Assurez-vous que la ceinture n'est pas tordue et qu'elle n'est pas accrochée à une partie du véhicule, à vos vêtements ou à l'équipement que vous portez.

2. Si la plaque de verrouillage n'est pas positionnée au bon endroit le long de la ceinture de sécurité, serrez les extrémités de la plaque de verrouillage ensemble le long de ses bords longs afin de régler plus facilement son emplacement vers le haut ou vers le bas sur la longueur de la ceinture.

3. Poussez la plaque de verrouillage dans la boucle jusqu'à ce qu'elle s'enclenche. Tirez sur la plaque de verrouillage pour vous assurer qu'elle est bien fixée. 

4. Placez la partie abdominale de la ceinture au bas de vos hanches. Tirez vers le haut sur la partie épaule pour que la ceinture soit bien ajustée sur vos hanches. Assurez-vous que la ceinture de sécurité n'est pas coincée par le dispositif de retenue de la hanche ou un autre objet.

5. Placez la ceinture baudrier sur votre épaule et sur votre poitrine. La ceinture baudrier doit être bien ajustée contre votre poitrine. Si elle est lâche, tirez la ceinture à fond et laissez-la se rétracter.

6. Vérifiez si la position des épaules de la ceinture de sécurité est adaptée à la taille du conducteur et du passager.

7. Pour libérer la boucle, appuyez fermement sur le bouton de déverrouillage.

Poignées de maintien pour les passagers
Des poignées sont fournies pour s'agripper pendant le fonctionnement afin de maintenir une position et un équilibre corrects. En s'accrochant aux poignées, le passager risque moins de mettre une main à l'extérieur du véhicule si celui-ci commence à basculer. Il y a deux poignées sur la structure de protection. Le conducteur doit s'assurer que le passager tient les poignées des deux mains avant d'utiliser le véhicule.

Siège et ceinture de sécurité
Le siège et la ceinture de sécurité au niveau de la hanche sont conçus pour vous aider à rester dans le véhicule. Ne vous tenez pas à la ceinture de sécurité lorsque le véhicule est en mouvement. Votre main ou votre bras pourrait être frappé par des objets ou écrasé contre des objets extérieurs ou le sol lors d'un capotage.
Plancher
Le plancher vous permet de caler vos pieds, ce qui vous aide à maintenir votre corps dans le véhicule en cas d'accident ou de retournement. Gardez vos pieds sur le plancher pendant la conduite.


Volant
Gardez les deux mains sur le volant. Ne tenez pas le volant avec les pouces à l'intérieur de la jante. Gardez vos paumes sur l'extérieur du volant. Comme pour les autres véhicules tout-terrain, si le véhicule heurte une ornière profonde ou un obstacle de grande taille, le volant peut se déplacer brièvement dans une direction ou d'avant en arrière lorsque les pneus et le véhicule réagissent à l'obstacle. Ce mouvement rapide peut vous blesser les pouces ou le poignet si vos pouces ou vos mains se trouvent à l'intérieur du volant. Saisissez le volant de manière à ce que vos pouces ne soient pas touchés par les rayons. À titre d'exemple, voir l'illustration.




APPRENDRE À UTILISER VOTRE VÉHICULE
Équipement de protection individuelle
Le conducteur et le passager doivent tous deux porter les éléments suivants pour réduire le risque de blessure en cas d'accident :
· Un casque de moto homologué et bien ajusté

· Protection des yeux (lunettes de protection, écran facial du casque ou lunettes de protection).

· Des bottes, des gants, une chemise ou une veste à manches longues et un pantalon long.
Un casque homologué et d'autres équipements de protection individuelle peuvent aider de diverses manières, notamment :
· Réduire la gravité des blessures si une partie de votre corps se trouve à l'extérieur de la structure de protection de la cage/du cadre du véhicule lors d'un renversement.

· Contribuer à vous protéger si des objets extérieurs pénètrent à l'intérieur du véhicule pendant son fonctionnement.

· Contribuer à vous protéger en cas d'impact du véhicule avec un obstacle.
Portez des lunettes de protection lorsque vous utilisez ou conduisez le véhicule afin de réduire le risque d'accident ou de blessure grave. Une protection oculaire, telle qu'un écran facial ou des lunettes de protection, peut réduire le risque de pénétration de corps étrangers dans vos yeux et aider à prévenir la perte de vision.

Instructions pour les nouveaux utilisateurs du véhicule
Vous devez vous familiariser avec les caractéristiques de performance du véhicule dans un grand espace plat, sans obstacles ni autres véhicules. Entraînez-vous à contrôler la pédale d'accélérateur, les freins, la direction et le levier de sélection de la conduite. Conduisez à faible vitesse avec des accélérations et des virages progressifs. Entraînez-vous à utiliser l'accélérateur en douceur. Entraînez-vous à ralentir avant de tourner. Pratiquez le maintien d'un accélérateur régulier pendant le virage. Évitez les vitesses élevées jusqu'à ce que vous soyez parfaitement familiarisé avec le fonctionnement de votre véhicule. N'oubliez pas qu'une conduite agressive ou des manœuvres brusques, même sur des terrains plats et dégagés, peuvent provoquer des renversements latéraux. 

Familiarisez-vous avec le comportement du véhicule dans les gammes basses et hautes, d'abord en mode deux roues motrices "2WD", puis en mode quatre roues motrices avec le différentiel quatre roues motrices "4WD" verrouillé "LOCK". La direction peut demander plus d'effort en quatre roues motrices avec le différentiel verrouillé "LOCK". Entraînez-vous également à conduire en marche arrière.

Prenez le temps d'apprendre le fonctionnement de base du véhicule avant de vous lancer dans des manœuvres plus difficiles.

Se préparer à rouler
Effectuez les vérifications préalables au fonctionnement du chapitre 5. Suivez les instructions du chapitre 6 pour démarrer le moteur.

Virage
Soyez prudent dans les virages - tourner le volant trop loin ou trop vite peut entraîner une perte de contrôle ou un renversement. Ralentissez avant de prendre un virage. Lorsque vous prenez des virages serrés à partir de l'arrêt ou à faible vitesse, évitez toute accélération soudaine ou brutale. Une conduite agressive ou des manœuvres brusques, même sur des terrains plats et dégagés, peuvent provoquer des renversements latéraux. Évitez de glisser sur le côté, de déraper ou de faire une queue de poisson, et ne faites jamais de donuts. Si vous sentez que le véhicule commence à glisser sur le côté ou à faire une queue de poisson pendant un virage, dirigez-vous dans la direction du glissement, si possible, et relâchez progressivement la pédale d'accélérateur pour reprendre le contrôle de la direction et éviter le renversement. Par exemple, si vous sentez que l'arrière du véhicule commence à glisser vers la droite, braquez vers la droite. 
Si vous pensez ou sentez que le véhicule peut basculer ou se retourner, gardez votre corps complètement à l'intérieur de la structure protectrice du véhicule :
· Accrochez-vous en appuyant fermement vos pieds sur le plancher et tenez fermement le volant ou les poignées de maintien.

· Ne mettez pas vos mains ou vos pieds à l'extérieur du véhicule pour quelque raison que ce soit. N'essayez pas d'arrêter un basculement en utilisant votre bras ou votre jambe.

Accélération
Le moteur tournant au ralenti au point mort et le pied sur le frein, placez le levier de sélection de la transmission en position basse ou haute. AVIS : Ne passez pas de la position basse à la position haute ou vice versa sans vous arrêter complètement et attendre que le moteur revienne à son régime de ralenti normal - vous risqueriez d'endommager le moteur ou la chaîne cinématique. Relâchez ensuite le frein de stationnement. Appuyez sur la pédale d'accélérateur lentement et en douceur. L'embrayage centrifuge s'engage et le véhicule commence à accélérer.

Évitez les vitesses élevées et les accélérations soudaines ou brutales jusqu'à ce que vous soyez parfaitement familiarisé avec le fonctionnement de votre véhicule. Évitez les accélérations soudaines ou brutales dans les virages.
Freinage
Lorsque vous ralentissez ou vous arrêtez, retirez votre pied de la pédale d'accélérateur et appuyez doucement sur la pédale de frein. Une mauvaise utilisation des freins peut entraîner une perte d'adhérence des pneus, ce qui réduit le contrôle du véhicule et augmente le risque d'accident.

La capacité de freinage est affectée par le type de terrain. Dans la plupart des cas, une application graduelle des freins est plus efficace qu'un freinage brusque, en particulier sur les surfaces meubles, comme le gravier. Prévoyez toujours une plus grande distance de freinage sur des surfaces rugueuses, lâches ou glissantes.


Frein moteur
Le frein à compression du moteur est conçu pour vous aider à conduire votre véhicule en dehors des routes. Grâce à cette fonction, le moteur aide à ralentir le véhicule après que vous ayez retiré votre pied de l'accélérateur. Le frein moteur est plus facile à utiliser sur les quatre roues motrices. L'application des freins du véhicule fournit une puissance d'arrêt supplémentaire.


Quitter le véhicule

Ne sortez pas du véhicule lorsque le moteur tourne et que le levier de sélection de la transmission est sur n'importe quelle vitesse. Il y a un risque de blessure car :
· Les enfants ou d'autres personnes peuvent appuyer accidentellement sur la pédale d'accélérateur.

· Des objets jetés dans le véhicule peuvent heurter la pédale d'accélérateur.

· Le frein de stationnement peut ne pas empêcher le véhicule d'accélérer.
Un mouvement intempestif du véhicule peut provoquer des blessures graves ou mortelles, et il peut être dangereux d'essayer d'arrêter le véhicule.
Stationnement sur une surface plane

Lorsque vous vous garez sur une surface plane, arrêtez le moteur et placez le levier de sélection de la transmission au point mort. Serrez le frein de stationnement pour éviter que le véhicule ne roule.

Stationnement sur une pente
Le frein de stationnement agit uniquement sur les roues arrière lorsque le véhicule est en "2WD". Pour que le frein de stationnement agisse sur les quatre roues, passez en position "LOCK" avant d'arrêter le moteur.

Si vous vous garez sur une pente trop raide, le véhicule risque de rouler de manière incontrôlée. Ne vous garez jamais sur des collines si raides que vous ne pouvez pas les gravir facilement. Si vous devez vous garer sur une pente, suivez les instructions suivantes :
1. Arrêtez le véhicule en appuyant sur la pédale de frein.

2. Mettez le véhicule en position "LOCK".

3. Tournez la clé sur "OFF".

4. En appuyant sur la pédale de frein, serrez le frein de stationnement.

5. Bloquez les roues avant et arrière avec des pierres ou d'autres objets.
Utilisation sur des surfaces et des terrains différents

Allez lentement et procédez avec prudence lorsque vous conduisez sur une surface ou un terrain non familier. Ce véhicule peut se comporter différemment dans certains types de terrains ou sur certaines surfaces. Vous pouvez tomber sur des rochers, des bosses ou des trous cachés sans avoir le temps de réagir. Pour éviter une perte de contrôle ou un renversement, soyez toujours attentif aux changements de surface ou de terrain lorsque vous conduisez le véhicule.

Ce véhicule dispose d'une garde au sol plus élevée et d'autres caractéristiques pour affronter les terrains accidentés et, par conséquent, il peut se renverser dans des situations où certains véhicules ne le feraient pas. Des manœuvres brusques ou une conduite agressive peuvent entraîner une perte de contrôle, y compris des renversements, même sur des terrains plats et dégagés. Ces renversements peuvent entraîner l'écrasement de membres et d'autres blessures graves ou la mort du conducteur ou des passagers.
Collines

Choisissez soigneusement les collines que vous tentez de gravir ou de descendre. Évitez les collines dont la surface est glissante ou celles où vous ne pouvez pas voir assez loin devant vous. Faites preuve de bon sens et rappelez-vous que certaines collines sont trop raides pour que vous puissiez les monter ou les descendre. Utilisez des techniques de conduite appropriées pour éviter les renversements vers l'arrière, l'avant ou le côté dans les collines et les pentes.

Conduisez en ligne droite en montant et en descendant les pentes, et non en les traversant. Si le franchissement d'une colline est inévitable, conduisez lentement. Tournez immédiatement en bas de la pente si vous pensez que le véhicule peut basculer.
Si vous pensez ou sentez que le véhicule peut basculer ou se retourner :
· Accrochez-vous en appuyant fermement vos pieds sur le plancher et tenez fermement le volant ou les poignées de maintien.

· Ne mettez pas vos mains ou vos pieds à l'extérieur du véhicule pour quelque raison que ce soit.
Montée
N'essayez pas de gravir des collines avant d'avoir maîtrisé les manœuvres de base sur terrain plat. Conduisez en ligne droite dans les collines et évitez de traverser le flanc d'une colline, ce qui augmente le risque de renversement. Entraînez-vous d'abord sur des pentes douces avant d'attaquer des pentes plus raides. Vérifiez toujours soigneusement le terrain avant d'attaquer une colline.

Pour gravir une colline, vous avez besoin de traction, d'élan et d'un coup d'accélérateur régulier. Pour obtenir plus de traction et de contrôle lors de l'ascension de pentes plus raides et/ou plus accidentées, passez la vitesse inférieure et sélectionnez "4WD" ou "LOCK". Roulez suffisamment vite pour conserver votre élan, mais pas au point de ne pas pouvoir réagir aux changements de terrain pendant la montée.

Ralentissez lorsque vous atteignez la crête de la colline si vous ne pouvez pas voir clairement ce qui se trouve de l'autre côté - il peut y avoir une autre personne, un obstacle ou une chute abrupte.

Si vous commencez à perdre de la traction ou de l'élan en montant, et que vous décidez que vous ne pourrez pas continuer, utilisez les freins pour vous arrêter. N'essayez pas de faire demi-tour. Le pied sur la pédale de frein, regardez derrière vous et planifiez votre descente. Placez le levier de sélection de conduite en marche arrière afin d'utiliser le frein moteur pour ralentir votre descente. Relâchez le frein et commencez à descendre la colline en roue libre. Utilisez le frein moteur autant que possible et freinez doucement si nécessaire.

Descente
Vérifiez soigneusement le terrain avant de descendre une pente. Si possible, choisissez un chemin qui vous permet de conduire votre véhicule en ligne droite dans la descente. Choisissez votre chemin avec soin et conduisez suffisamment lentement pour pouvoir réagir aux obstacles que vous rencontrez.

Pour plus de traction et de contrôle, avant de descendre des pentes plus raides et/ou plus accidentées, passez la vitesse inférieure et sélectionnez "4WD" ou "LOCK". Le frein moteur vous aidera à descendre lentement les pentes. Allez aussi lentement que possible. Si vous commencez à aller trop vite, freinez doucement. Évitez de freiner brusquement, ce qui pourrait faire glisser le véhicule.

Si vous glissez ou dérapez, essayez de vous diriger dans la direction où le véhicule glisse, pour reprendre le contrôle. Par exemple, si vous sentez que l'arrière du véhicule commence à glisser vers la droite, dirigez-vous vers la droite.

Si vous devez tourner en côte pour éviter un obstacle, faites-le lentement et prudemment. Si le véhicule commence à basculer, braquez immédiatement dans la direction de la descente s'il n'y a pas d'obstacle sur votre chemin. Au fur et à mesure que vous retrouvez votre équilibre, redirigez progressivement le véhicule dans la direction souhaitée.

Terrain accidenté
La conduite sur terrain accidenté doit se faire avec prudence.
· Recherchez et évitez les obstacles qui pourraient endommager le véhicule ou entraîner un renversement ou un accident.

· Ne conduisez pas de manière à faire décoller le véhicule, car cela pourrait entraîner des blessures, une perte de contrôle et des dommages au véhicule.
Chaussée

Ce véhicule est conçu pour une utilisation hors route uniquement. Évitez les surfaces pavées. Tournez progressivement et allez lentement si vous devez conduire sur la chaussée.

Eau
Si vous devez traverser des eaux peu profondes et à faible courant jusqu'à la profondeur du plancher du véhicule, choisissez soigneusement votre chemin pour éviter les chutes abruptes, les gros rochers ou les surfaces glissantes qui pourraient provoquer le renversement du véhicule. Ne traversez jamais de l'eau d'une profondeur supérieure à 33 cm (13 pouces) ou de l'eau qui coule rapidement. Choisissez un chemin où votre point d'entrée et de sortie de l'eau est une pente graduelle. Déterminez la profondeur de l'eau et les courants avant de traverser.

L'utilisation de ce véhicule dans des eaux profondes ou à fort courant peut entraîner une perte de contrôle ou un renversement. Pour réduire le risque de noyade ou d'autres blessures, soyez prudent lorsque vous traversez un plan d'eau.

Des freins mouillés peuvent avoir une efficacité réduite. Après avoir quitté l'eau, testez vos freins. Si nécessaire, appuyez sur les freins plusieurs fois pour laisser la friction sécher les garnitures.
 AVIS  
Après avoir conduit votre véhicule dans l'eau, veillez à vidanger l'eau piégée en retirant les tuyaux de contrôle situés au bas du boîtier du filtre à air et du conduit d'air, ainsi que le bouchon de vidange du boîtier de la courroie en V. Lavez le véhicule à l'eau douce s'il a été utilisé dans l'eau salée ou dans la boue.

Terrain meuble/terrain glissant

Lorsque vous conduisez sur un terrain glissant, notamment sur de l'eau, de la boue ou du verglas, ainsi que sur du gravier meuble, sachez que vous pouvez commencer à déraper ou à glisser. Pour éviter toute perte de contrôle, ralentissez et mettez le véhicule en quatre roues motrices avant de conduire sur une surface glissante et planifiez votre trajectoire pour éviter de faire des manœuvres brusques.

Si vous sentez que le véhicule commence à glisser sur le côté ou à faire une queue de poisson pendant un virage, braquez dans la direction du glissement si possible, pour reprendre le contrôle de la direction. Par exemple, si vous sentez que l'arrière du véhicule commence à glisser vers la droite, braquez vers la droite.
Contournement d'obstacles

Si vous ne pouvez pas contourner un obstacle, tel qu'un arbre tombé ou un fossé, arrêtez le véhicule à un endroit où vous pouvez le faire en toute sécurité. Serrez le frein de stationnement et sortez pour inspecter minutieusement la zone. Regardez à la fois du côté de l'approche et du côté de la sortie. Si vous pensez pouvoir continuer en toute sécurité, choisissez le chemin qui vous permettra de franchir l'obstacle en formant un angle aussi droit que possible pour conserver votre élan tout en minimisant le basculement du véhicule. Ne roulez que rapidement, afin d'avoir suffisamment de temps pour réagir aux changements de conditions.

Si vous doutez de votre capacité à franchir l'obstacle en toute sécurité, faites demi-tour si le sol est plat et que vous avez la place ou reculez jusqu'à ce que vous trouviez un chemin moins difficile.

ENTRETIEN PERIODIQUE ET REGLAGE
Une inspection, un réglage et une lubrification périodiques maintiendront votre véhicule dans l'état le plus sûr et le plus efficace possible.

La sécurité est une obligation pour le propriétaire/exploitant du véhicule. Les points les plus importants de l'inspection, du réglage et de la lubrification du véhicule sont expliqués dans les pages suivantes.

   

Le fait de ne pas entretenir correctement le véhicule ou d'effectuer les activités d'entretien de manière incorrecte peut augmenter le risque de blessure ou de décès pendant l'entretien ou l'utilisation du véhicule. Si vous n'êtes pas familier avec l'entretien du véhicule, demandez à un concessionnaire GOES d'effectuer l'entretien.


Arrêtez le moteur lors des opérations d'entretien, sauf indication contraire.

· Un moteur en marche comporte des pièces mobiles qui peuvent s'accrocher aux parties du corps ou aux vêtements et des pièces électriques qui peuvent provoquer des chocs ou des incendies.

· Faire tourner le moteur pendant l'entretien peut entraîner des blessures aux yeux, des brûlures, un incendie ou une intoxication au monoxyde de carbone, voire la mort. Voir page 2-8 pour plus d'informations sur le monoxyde de carbone.




   
Les disques de frein, les étriers, les tambours et les garnitures peuvent devenir très chauds pendant l'utilisation. Pour éviter toute brûlure, laissez les composants des freins refroidir avant de les toucher.


                                                                                                           
   

Tableau d'entretien périodique du système antipollution
· Pour les véhicules non équipés d'un odomètre ou d'un compteur horaire, respectez les intervalles d'entretien des mois.

· Pour les véhicules équipés d'un odomètre ou d'un compteur horaire, respectez les intervalles d'entretien en km ou en heures. Cependant, gardez à l'esprit que si le véhicule n'est pas utilisé pendant une longue période, les intervalles d'entretien mensuels doivent être respectés.

· Les éléments marqués d'un astérisque doivent être effectués par un concessionnaire GOES car ils nécessitent des outils, des données et des compétences techniques spécifiques.
	ELEMENTS
	A VERIFIER
	Selon la première échéance
	
	INITIALEMENT
	TOUS LES

	
	
	
	Mois
	1
	3
	6
	6
	12
	12

	
	
	
	Km
	320
	1200
	2400
	2400
	4800
	6000

	
	
	
	Heures
	20
	75
	150
	150
	300
	325

	Conduite de carburant*
	- Vérifiez que le tuyau de carburant n'est pas fendu ou endommagé.

- Remplacez-le si nécessaire.
	
	
	○
	○
	○
	

	Filtre à carburant
	- Vérifiez que le filtre à carburant n'est pas bouché, nettoyez-le.

- Remplacez-le si nécessaire.
	
	
	
	
	
	○

	Soupapes *
	- Vérifiez le jeu des soupapes.

- Ajustez si nécessaire.
	○
	
	○
	○
	○
	

	Bougie d'allumage
	- Vérifiez l'état.

- Ajustez l'écart et nettoyer.

- Remplacez si nécessaire.
	○
	○
	○
	○
	○
	

	Purge d'air d'un carter de vilebrequin*
	-Vérifiez que la purge d’air n'est pas fendue ou endommagée.

- Remplacez-le si nécessaire.

- Contrôlez le tuyau d'huile du séparateur de carburant et de vapeur.

- Ouvrez le bouchon du tuyau d'huile pour évacuer l'huile usagée si nécessaire.
	
	
	○
	○
	○
	

	Système d'injection électronique de carburant
	-Contrôlez régulièrement. Déterminez la raison si elle est inhabituelle.

- Remplacez les pièces si nécessaire.

- Prenez rendez-vous chez le concessionnaire pour une réparation si nécessaire.
	○
	○
	○
	○
	○
	

	Système d'échappement*
	- Vérifiez l'absence de fuites.

- Serrez si nécessaire.

- Remplacez le(s) joint(s) si nécessaire.
	
	
	○
	○
	○
	

	Pare-étincelles
	-Nettoyez
	
	
	○
	○
	○
	


Tableau d'entretien général et de lubrification
	ELEMENTS
	A VERIFIER
	Selon la première échéance
	
	INITIALEMENT
	TOUS LES

	
	
	
	Mois
	1
	3
	6
	6
	12
	12

	
	
	
	Km
	320
	1200
	2400
	2400
	4800
	6000

	
	
	
	Heures
	20
	75
	150
	150
	300
	325

	Système de refroidissement*
	- Contrôlez les fuites de liquide de refroidissement.

- Réparez si nécessaire.

- Remplacez le liquide de refroidissement tous les 24 mois.
	○
	○
	○
	○
	○
	

	Filtre à air
	- Nettoyez-le.

- Remplacez si nécessaire.
	Toutes les 20 à 40 heures

(Plus souvent dans les zones humides ou poussiéreuses).

	Tuyau d'eau installé dans le tuyau de raccordement du filtre à air
	- Contrôlez le tuyau d'eau installé dans le tuyau de raccordement du filtre à air.

- Ouvrez le bouchon du tuyau d'eau pour évacuer l'eau si nécessaire.
	
	
	○
	○
	○
	

	Huile moteur
	-Contrôle du niveau d'huile moteur avant chaque utilisation.

- Remplacez-la (faites chauffer le moteur avant de la vidanger).
	○
	
	○
	○
	○
	

	Cartouche du filtre à huile moteur
	-Remplacez
	○
	
	
	○
	○
	

	Huile de transmission finale
	- Vérifiez le niveau d'huile/fuite d'huile.

-Remplacez.
	○
	
	
	
	○
	

	Huile de différentiel
	
	
	
	
	
	
	

	Frein avant*
	-Contrôlez le fonctionnement, l'usure des plaquettes de frein, les fuites de liquide, voir chapitre 8.

-Corrigez si nécessaire. Remplacez les plaquettes si elles sont usées jusqu'à la limite.
	○
	○
	○
	○
	○
	

	Frein arrière*
	
	○
	○
	○
	○
	○
	


	Frein de stationnement*
	- Vérifiez le fonctionnement et le jeu libre/l'usure des plaquettes de frein.

- Corrigez si nécessaire. Remplacer les plaquettes si elles sont usées jusqu'à la limite.
	○
	○
	○
	○
	○
	

	Pédale d'accélérateur*
	- Contrôlez le fonctionnement et le jeu.
	○
	○
	○
	○
	○
	

	Courroie en V*
	- Vérifiez le fonctionnement.

- Vérifiez l'usure, les fissures ou les dommages.
	Tous les 4000 KM

	Roues*
	- Vérifiez l'équilibre, les dommages et l'usure.

- Réparez si nécessaire.
	○
	
	
	○
	○
	

	Roulement des roues*
	- Vérifiez si les roulements sont desserrés ou endommagés.

- Remplacez-les s'ils sont endommagés.
	○
	
	○
	○
	○
	

	Suspension avant et arrière*
	- Vérifiez le fonctionnement et la graisse à base de savon de lithium.

- Corrigez si nécessaire.
	
	
	○
	○
	○
	

	Système de direction*
	- Contrôlez le fonctionnement et l'absence de desserrage/remplacer si endommagé.

- Vérifiez le pincement/régler si nécessaire.
	○
	○
	○
	○
	○
	

	Pivots supérieurs et inférieurs des fusées d'essieu*
	-Lubrifiez avec de la graisse à base de savon au lithium.
	
	
	○
	○
	○
	

	Cannelures de l'arbre de transmission*
	-Lubrifiez avec de la graisse à base de savon au lithium.
	
	
	○
	○
	○
	

	Supports moteur*
	- Vérifiez l'absence de fissures ou de dommages.

- Vérifiez le serrage des boulons.
	
	
	○
	○
	○
	

	Soufflets d'essieux avant et arrière*
	-Vérifiez le fonctionnement.

- Remplacez-les s'ils sont endommagés.
	○
	
	
	
	○
	

	Raccords et fixations
	- Vérifiez tous les raccords et fixations du châssis.

- Corrigez-les si nécessaire.
	○
	○
	○
	○
	○
	

	Joint universel de l'arbre de transmission*
	- Vérifiez régulièrement que rien ne se desserre 

- Corrigez-les si nécessaire.
	
	
	○
	○
	○
	


CONSEIL
· Certains éléments doivent être entretenus plus fréquemment si vous roulez dans des zones inhabituellement humides, poussiéreuses, sablonneuses ou boueuses, ou à plein régime.

· Entretien des freins hydrauliques
· Vérifiez régulièrement et, si nécessaire, corrigez le niveau du liquide de frein.

· Tous les deux ans, remplacez les composants internes du maître-cylindre de frein et des étriers, et changez le liquide de frein.

· Remplacez les tuyaux de frein tous les quatre ans et s'ils sont fissurés ou endommagés.
Capot
Pour l’ouvrir
Décrochez les loquets du capot, puis inclinez lentement le capot vers le haut jusqu'à ce qu'il s'arrête.
1. Capot

Pour fermer
Abaissez lentement le capot jusqu’à sa position initiale, puis accrochez les loquets du capot. Fixez les saillies ① à l'arrière du capot dans les fentes à ② l'arrière du tableau de bord.
1. Accroche (×2)      2. Fente (×2)

 AVIS  
· Assurez-vous que tous les câbles et fils sont en place lorsque vous fermez le capot.

· Ne conduisez pas le véhicule si le capot est ouvert, déverrouillé ou retiré.



Console

Pour retirer
1. Retirez les sièges. (Voir le chapitre 4 pour les procédures de retrait et d'installation des sièges).

2. Retirez le soufflet du levier de frein de stationnement et le soufflet du levier de sélection de conduite.

3. Tirez la console vers l'avant et vers le haut (le soufflet du levier de sélection de conduite se détache). Pour faciliter le retrait de la console, placez le levier de sélection du mode de conduite en position basse "L".

Pour installer
1. Placez la console dans sa position d'origine.

2. Installez le soufflet du levier de frein de stationnement et le soufflet du levier de sélection de conduite.

3. Installez les sièges.
 AVIS  
· Veillez à positionner les boucles de ceinture de sécurité à l'extérieur de la console.

· Lors de l'installation de la console, veillez à ne pas pincer les câbles ou les fils.

· Veillez à ce que la rainure située au bas du soufflet du frein à main et du soufflet du levier de sélection de la marche s'adapte parfaitement au bord du trou de la console.


Huile moteur et cartouche de filtre à huile
Vérifiez le niveau d'huile moteur avant chaque utilisation. En outre, changez l'huile et la cartouche du filtre à huile aux intervalles indiqués dans le tableau d'entretien et de lubrification périodique.
Pour vérifier le niveau d'huile moteur
1. Garez le véhicule sur une surface plane.

2. Déposez la console. (Voir le chapitre 8 pour les procédures de dépose et de pose de la console).

3. Vérifiez le niveau d'huile moteur sur un moteur froid.
CONSEIL
Si le moteur a été démarré avant de vérifier le niveau d'huile, veillez à le faire chauffer suffisamment, puis attendez au moins 10 minutes jusqu'à ce que l'huile se stabilise pour une lecture précise.

4. Retirez la jauge d'huile moteur, puis essuyez-la avec un chiffon propre.

1. Jauge d'huile moteur
5. Insérez complètement la jauge dans l'orifice de remplissage d'huile, puis retirez-la à nouveau pour vérifier le niveau d'huile.

CONSEIL
L'huile moteur doit se trouver entre les repères de niveau minimum et maximum.


6. Si l'huile moteur est au niveau ou en dessous du repère de niveau minimum, ajoutez suffisamment d'huile du type recommandé pour la porter au niveau correct.

7. Insérez complètement la jauge dans l'orifice de remplissage d'huile.

8. Réinstallez la console.

Pour changer l'huile moteur
1. Garez le véhicule sur une surface plane.

2. Déposez la console. (Voir le chapitre 8 pour les procédures de dépose et de pose de la console).
3. Démarrez le moteur, faites-le chauffer pendant plusieurs minutes, puis éteignez-le.
4. Placez un bac à huile sous le moteur pour recueillir l'huile usagée, puis retirez la jauge.
5. Retirez le boulon de vidange d'huile du moteur et son joint pour vidanger l'huile du carter.
CONSEIL
Passez les étapes 6 à 10 si la cartouche du filtre à huile n'est pas remplacée.

6. Soulevez le plateau de chargement. (Voir le chapitre 4 pour les procédures de levage et d'abaissement du plateau de chargement.)
7. Retirez la cartouche du filtre à huile à l'aide d'une clé à filtre à huile. Veillez à ce que le joint torique soit retiré en même temps que la cartouche du filtre à huile. Si le joint torique reste fixé au carter, une fuite d'huile peut se produire.
CONSEIL
Une clé pour filtre à huile est disponible auprès d'un revendeur GOES.
1. Position de la clé du filtre à huile
8. Appliquez une légère couche d'huile moteur propre sur le joint torique de la nouvelle cartouche de filtre à huile.
CONSEIL
Assurez-vous que le joint torique est bien en place.

9. Installez la nouvelle cartouche de filtre à huile à l'aide d'une clé à filtre à huile, puis serrez-la au couple spécifié avec une clé dynamométrique.

10. Réinstallez le boulon de vidange d'huile moteur et son nouveau joint, puis serrez le boulon au couple spécifié.

11. Remplissez avec la quantité spécifiée d'huile moteur recommandée, puis insérez complètement la jauge dans l'orifice de remplissage d'huile.
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CONSEIL
Veillez à essuyer l'huile renversée sur toutes les pièces après que le moteur et le système d'échappement aient refroidi.

 AVIS  
· Afin d'éviter le patinage de l'embrayage (puisque l'huile moteur lubrifie également l'embrayage), ne mélangez pas d'additifs chimiques à l'huile. N'utilisez pas d'huiles dont la spécification diesel est "CD" ou des huiles d'une qualité supérieure à celle spécifiée. En outre, n'utilisez pas d'huiles portant la mention "ENERGY CONSERVING II" ou une mention supérieure.

· Assurez-vous qu'aucun corps étranger ne pénètre dans le carter.


12. 
Démarrez le moteur, puis laissez-le tourner au ralenti pendant plusieurs minutes tout en vérifiant qu'il ne fuit pas d'huile. Si de l'huile fuit, arrêtez immédiatement le moteur et recherchez la cause.

13. Coupez le moteur, attendez au moins 10 minutes, puis vérifiez le niveau d'huile et corrigez-le si nécessaire.

14. Réinstallez la console.


Huile de transmission finale
Contrôle du niveau d'huile du dernier rapport
1. Garez le véhicule sur une surface plane.

2. Retirez le boulon de remplissage d'huile du réducteur final et son joint torique, puis vérifiez le niveau d'huile dans le carter du dernier rapport. Le niveau d'huile doit être au bord de l'orifice de remplissage.

3. 
Si l'huile est en dessous du bord de l'orifice de remplissage, ajoutez suffisamment d'huile du type recommandé pour l'amener au niveau correct. AVIS : Assurez-vous qu'aucun corps étranger ne pénètre dans le carter du dernier engrenage.
4. Réinstallez le boulon de remplissage d'huile et son nouveau joint torique, puis serrez le boulon au couple indiqué.


Changement de l'huile du dernier rapport
1. Garez le véhicule sur une surface plane.

2. Déposer la protection de la boîte de vitesses en retirant les boulons et les colliers.

3. Placez un bac à huile sous le carter de la boîte pour recueillir l'huile usagée.

4. Déposer le boulon de remplissage d'huile du boîtier de vitesses et son joint torique, le boulon de vidange d'huile du boîtier de vitesses et son joint pour vidanger l'huile.

5. Réinstallez le boulon de vidange et son nouveau joint, puis serrez le boulon au couple indiqué.

6. 
Remplissez avec l'huile pour transmission recommandée jusqu'au bord de la trappe de remplissage. AVIS : Assurez-vous qu'aucun corps étranger ne pénètre dans le boîtier.

7. Réinstallez le boulon de remplissage d'huile et son nouveau joint torique, puis serrez le boulon au couple indiqué.

8. Vérifiez l'absence de fuite d'huile. Si vous constatez une fuite d'huile, recherchez la cause.
9. Installez la protection du carter de transmission finale en posant les boulons et les colliers, puis en serrant les boulons au couple indiqué.


Huile pour transmission différentielle
Contrôle du niveau d'huile du différentiel
1. Garez le véhicule sur une surface plane.

2. Retirez le boulon de remplissage d'huile du différentiel et son joint, puis vérifiez le niveau d'huile. Il doit atteindre le bord de la jauge de remplissage.

3. Si le niveau est bas, ajoutez suffisamment d'huile du type recommandé pour l'amener au niveau spécifié. AVIS : Assurez-vous qu'aucun corps étranger ne pénètre dans le boîtier du différentiel. 

4. Vérifiez que le joint d'étanchéité n'est pas endommagé et remettez-le en place si nécessaire. 

5. Remettez en place le boulon de remplissage d'huile de différentiel et son joint, puis serrez le boulon au couple spécifié.


Changement de l'huile du différentiel
1. Garez le véhicule sur une surface plane.

2. Déposer la protection du boîtier du différentiel en retirant les boulons et les colliers.

3. Placez un bac à huile sous le boîtier du différentiel pour recueillir l'huile usagée.

4. Déposer le boulon de remplissage d'huile de différentiel, le boulon de vidange d'huile de différentiel et leur joint pour vidanger l'huile.

5. Réinstallez le boulon de vidange d'huile de différentiel et son nouveau joint, puis serrez le boulon au couple spécifié.

6. Remplissez le boîtier du différentiel avec l'huile recommandée. AVIS : Assurez-vous qu'aucun corps étranger ne pénètre dans le boîtier du différentiel.

7. Vérifiez que le joint du boulon de remplissage d'huile n'est pas endommagé, et remplacez-le si nécessaire. 

8. Réinstallez le boulon de remplissage d'huile du différentiel et son joint, puis serrez le boulon au couple indiqué.

9. Vérifiez l'absence de fuite d'huile. Si une fuite d'huile est constatée, vérifiez-en la cause.

10. Installez la protection du boîtier de transmission du différentiel en installant les boulons et les colliers, puis en serrant les boulons au couple indiqué.


Liquide de refroidissement
Le niveau du liquide de refroidissement doit être vérifié avant chaque sortie.
Vérification du niveau de liquide de refroidissement
1. Garez le véhicule sur une surface plane.

2. Vérifiez le niveau de liquide de refroidissement dans le réservoir de liquide de refroidissement lorsque le moteur est froid, car le niveau de liquide de refroidissement varie en fonction de la température du moteur.
CONSEIL
Le liquide de refroidissement doit se situer entre les repères de niveau minimum et maximum.


3. Si le liquide de refroidissement est à la marque du niveau minimum ou en dessous, retirez le bouchon du réservoir de liquide de refroidissement, ajoutez du liquide de refroidissement jusqu'à la marque du niveau maximum, remettez le bouchon du réservoir en place.

Changement du liquide de refroidissement
Le liquide de refroidissement doit être changé par un concessionnaire GOES aux intervalles spécifiés dans le tableau d'entretien et de lubrification périodique. L'ajout d'eau à la place du liquide de refroidissement diminue la teneur en antigel du liquide de refroidissement. Si de l'eau est utilisée à la place du liquide de refroidissement, demandez à un concessionnaire GOES de vérifier la teneur en antigel du liquide de refroidissement dès que possible.

Le ventilateur du radiateur est automatiquement mis en marche ou arrêté en fonction de la température du liquide de refroidissement dans le radiateur.
 AVIS  
Ne mélangez l'antigel qu'avec de l'eau distillée. Toutefois, si de l'eau distillée n'est pas disponible, de l'eau douce peut être utilisée pour le remplissage.

Si votre véhicule surchauffe, consultez le chapitre 8 pour obtenir des instructions.
Bottes d'essieu
Vérifiez que les bottes d'essieu ne sont pas troués ou déchirés. Si vous constatez des dommages, faites-les remplacer par un concessionnaire GOES.
1. Bottes d’essieu avant (×2 each side)
2. Bottes d’essieu arrière (×2 each side)

Contrôle des bougies d'allumage
Dépose
1. Déposez la console. (Voir le chapitre 8 pour les procédures de dépose et de pose de la console).

2. Retirez le capuchon de la bougie d'allumage. 
1. Capuchon de bougie d'allumage
3. Utilisez la clé à bougie de la trousse à outils pour retirer la bougie comme indiqué.

Inspection
La bougie d'allumage est un composant important du moteur et est facile à inspecter. L'état de la bougie peut indiquer l'état du moteur.

La couleur idéale de l'isolant en porcelaine autour de l'électrode centrale est un brun moyen à clair pour un véhicule qui roule normalement. Vous devez retirer et inspecter périodiquement la bougie d'allumage car la chaleur et les dépôts provoquent une lente dégradation et érosion de la bougie. Si l'érosion des électrodes devient excessive, ou si les dépôts de carbone et autres sont excessifs, vous devez remplacer la bougie par la bougie spécifiée. Mesurez l'écartement de la bougie à l'aide d'un calibre d'épaisseur de fil et, si nécessaire, ajustez l'écartement aux spécifications.
a. Ecart de la bougie d'allumage


Installation
1. Nettoyez la surface du joint de la bougie d'allumage et sa surface d'accouplement, puis essuyez toute trace de saleté sur les filets de la bougie.

2. Installez la bougie d'allumage et serrez-la au couple indiqué. Si une clé dynamométrique n'est pas disponible au moment de l'installation de la bougie, une bonne estimation du couple correct est d'un quart à un demi-tour au-delà du serrage à la main. Faites resserrer la bougie d'allumage au couple indiqué dès que possible.

3. Installez le capuchon de la bougie d'allumage.

4. Réinstallez la console.

Nettoyage du filtre à air
Il y a un tuyau de contrôle au bas du boîtier du filtre à air et au bas du conduit d'air sous le boîtier. Si de la poussière ou de l'eau s'accumule dans un tuyau de contrôle, videz le tuyau et nettoyez l'élément du filtre à air et le boîtier du filtre à air.
1. Ouvrez le panneau avant

2. Retirez le couvercle du boîtier du filtre à air en décrochant les supports.
1. Couvercle du boîtier du filtre à air 

2. Support du couvercle du filtre à air (×3)
3. Retirez l'élément du filtre à air.

4. Retirez l’éponge du cadre du filtre à air.

5. Lavez l'éponge doucement mais soigneusement dans un solvant de nettoyage de pièces. ATTENTION ! L'utilisation d'essence ou d'autres solvants inflammables pour nettoyer l'élément du filtre à air peut provoquer un incendie ou une explosion, ce qui peut entraîner des blessures graves.

6. Essorez l'excès de solvant de l'éponge. AVIS : Ne tordez pas l'éponge en la pressant.
7. Lavez l'éponge dans de l'eau chaude savonneuse pour éliminer le solvant restant, puis rincez-la abondamment à l'eau chaude ordinaire.
8. 
Essorez l'excès d'eau de l'éponge. AVIS : Ne tordez pas l'éponge en la pressant. 
9. Laissez l'éponge sécher complètement. Inspecter l’éponge et la remplacer si elle est endommagée.

10. Tirez l’éponge sur son cadre.

11. Réinstaller l'élément du filtre à air.

12. Installez le couvercle du boîtier du filtre à air en accrochant les supports sur le couvercle.
13. Fermez le panneau avant
L'élément du filtre à air doit être nettoyé toutes les 20-40 heures. Il doit être nettoyé et lubrifié plus souvent si le véhicule est utilisé dans des zones extrêmement poussiéreuses. Chaque fois que l'entretien de l'élément du filtre à air est effectué, vérifiez que l'entrée d'air du boîtier du filtre à air n'est pas obstruée. Vérifiez l'étanchéité du joint en caoutchouc de l'élément du filtre à air par rapport au régulateur et aux raccords du collecteur. Serrez bien tous les raccords pour éviter que de l'air non filtré ne pénètre dans le moteur.

 AVIS  
Ne faites jamais fonctionner le moteur si le filtre à air est retiré. Cela permettrait à de l'air non filtré de pénétrer dans le moteur, ce qui entraînerait une usure rapide du moteur et pourrait l'endommager. De plus, le fonctionnement sans filtre à air affectera le système d'injection de carburant, ce qui entraînera des performances médiocres et une éventuelle surchauffe du moteur.


Contrôle du tuyau d'eau installé dans le tuyau de raccordement du filtre à air
Il y a un bouchon de vidange au bas du tuyau d'eau, et il doit être ouvert pour retirer l'eau tous les trois mois.
Contrôle du tuyau d'huile du séparateur de carburant et de vapeur

Vous devez retirer l'huile usagée du tuyau d'huile du séparateur de carburant et de vapeur tous les trois mois.

Contrôle du tuyau du conduit de refroidissement de la courroie en V.
Le bouchon de vidange du boîtier de la courroie en V est situé sous le siège du conducteur.

Après avoir roulé dans une eau suffisamment profonde pour permettre à l'eau de pénétrer dans le boîtier de la courroie en V, retirez le bouchon de vidange pour évacuer l'eau du boîtier.

Si de l'eau s'écoule du boîtier de la courroie en V après avoir retiré le bouchon de vidange, demandez à un concessionnaire GOES d'inspecter le véhicule, car l'eau peut affecter d'autres pièces du moteur.

Nettoyage du pare-étincelles

Le système d'échappement chaud peut provoquer des brûlures. Pour éviter les brûlures ou les incendies, assurez-vous que le moteur est arrêté et que le système d'échappement est froid avant de nettoyer le pare-étincelles. Ne démarrez pas le moteur pendant le nettoyage du système d'échappement.

1. Retirez les boulons du tuyau d'échappement. 
1. Boulon de tuyau d'échappement (×3)

2. Retirez le tuyau d'échappement en le tirant hors du silencieux, puis retirez le joint.

3. Tapez légèrement sur le tuyau d'échappement, puis utilisez une brosse métallique pour retirer les dépôts de carbone de la partie pare-étincelles du tuyau d'échappement et de l'intérieur du boîtier du tuyau d'échappement.
1. Tuyau d'échappement  2. Pare-étincelles  

3.  Joint d'étanchéité
4. Installez le joint d'étanchéité, puis insérez le tuyau d'échappement dans le silencieux et alignez les trous de boulons.

5. Installez les boulons et serrez-les au couple indiqué.


Jeu des soupapes
Le jeu correct des soupapes change avec l'utilisation, ce qui entraîne une mauvaise alimentation en carburant/air ou un bruit de moteur. Pour éviter cela, le jeu des soupapes doit être réglé régulièrement. Ce réglage doit cependant être confié à un technicien professionnel de GOES.
Freins
Le remplacement des composants des freins nécessite des connaissances professionnelles. L'entretien des freins doit être effectué par un concessionnaire GOES.

   
L'utilisation de freins mal entretenus ou mal réglés peut entraîner une perte de capacité de freinage et un accident.



Contrôle des plaquettes de frein avant et arrière
Chaque plaquette de frein est munie de rainures d'indication d'usure, qui vous permettent de contrôler l'usure de la plaquette sans avoir à démonter le frein. Pour contrôler l'usure des plaquettes de frein, vérifiez les rainures d'indication d'usure. Si une plaquette de frein est usée au point que les rainures de l'indicateur d'usure ont presque disparu, demandez à un concessionnaire GOES de remplacer les plaquettes de frein par jeu. Les roues doivent être déposées pour contrôler les plaquettes de frein. (Voir le chapitre 8 pour les procédures de dépose et de pose des roues).


Contrôle des plaquettes de frein de stationnement
Chaque plaquette de frein est munie de deux rainures d'indication d'usure qui vous permettent de contrôler l'usure de la plaquette sans avoir à démonter le frein. Pour contrôler l'usure des plaquettes de frein, vérifiez les rainures d'indication d'usure. Si une plaquette de frein a atteint une rainure d'indication d'usure, demandez à un concessionnaire GOES de remplacer l'ensemble des plaquettes de frein.

Contrôle du niveau du liquide de frein
Le réservoir de liquide de frein est situé sous le capot.

Avant de rouler, vérifiez que le liquide de frein est au-dessus du repère de niveau minimum. Vérifiez le niveau du liquide de frein en vous référant au niveau supérieur du réservoir. Remplissez le liquide de frein si nécessaire.

    
Un entretien incorrect peut entraîner une perte de capacité de freinage. Respectez ces précautions :
· Un niveau insuffisant de liquide de frein peut permettre à l'air de pénétrer dans le système de freinage, réduisant ainsi les performances de freinage.

· Nettoyez le bouchon de remplissage avant de le retirer. N'utilisez que du liquide de frein DOT 4 provenant d'un récipient scellé.

· N'utilisez que le liquide de frein spécifié ; sinon, les joints en caoutchouc peuvent se détériorer et provoquer des fuites.

· Remplissez avec le même type de liquide de frein. L'ajout d'un liquide de frein autre que DOT 4 peut entraîner une réaction chimique dangereuse.

· Veillez à ce que de l'eau ne pénètre pas dans le réservoir de liquide de frein lors du remplissage. L'eau abaisse considérablement le point d'ébullition du liquide et peut provoquer un blocage de vapeur.

 AVIS  
Le liquide de frein peut endommager les surfaces peintes ou les pièces en plastique. Nettoyez toujours immédiatement le liquide renversé.
Au fur et à mesure que les plaquettes de frein s'usent, il est normal que le niveau du liquide de frein diminue progressivement. Un faible niveau de liquide de frein peut indiquer une usure des plaquettes de frein et/ou une fuite du système de freinage ; par conséquent, assurez-vous de vérifier l'usure des plaquettes de frein et l'étanchéité du système de freinage. Si le niveau de liquide de frein baisse soudainement, demandez à un concessionnaire GOES d'en vérifier la cause avant de continuer à rouler.

Remplacement du liquide de frein
Le remplacement complet du liquide doit être effectué uniquement par le personnel de service GOES formé. Demandez à un concessionnaire GOES de remplacer les composants suivants lors de l'entretien périodique ou lorsqu'ils sont endommagés ou fuient.
· Remplacez les joints d'huile tous les deux ans.

· Remplacez les flexibles de frein tous les quatre ans.

Contrôle de la pédale de frein
Demandez à un concessionnaire GOES de contrôler les freins aux intervalles indiqués dans le tableau d'entretien et de lubrification périodique. Il ne doit pas y avoir de jeu dans la pédale de frein. Les freins doivent fonctionner en douceur et il ne doit pas y avoir de résistance au freinage. Si les freins sont mous ou spongieux, cela peut indiquer la présence d'air dans le système de freinage. Demandez à un concessionnaire GOES de vérifier le système de freinage si nécessaire.

a. Pas de jeu de la pédale de frein

Réglage du jeu du frein à main
Vérifiez régulièrement le jeu frein à main et réglez-le si nécessaire.
1. Placez le levier de sélection de conduite en position basse "L".
2. Retirez les sièges.

3. Déposez la console.
4. Vérifiez le jeu du frein à main. Le jeu maximal est égal à un clic du frein à main. Si nécessaire, réglez le jeu comme suit. 
a. Jeu du frein à main
5. 
Relâchez le frein à main.

6. Tournez l'écrou de réglage dans le sens pour augmenter le jeu libre ou dans le sens b pour diminuer le jeu libre.

7. Serrez le contre-écrou.

8. Réinstallez la console.

9. Réinstallez les sièges.

Contrôle et lubrification des câbles

Des câbles endommagés peuvent restreindre le fonctionnement, ce qui peut provoquer un accident ou une blessure. Inspectez fréquemment les câbles de commande et remplacez les câbles endommagés. La corrosion peut se produire lorsque le revêtement extérieur des câbles de commande est endommagé. Les câbles peuvent également s'effilocher ou se tordre. 
Lubrifiez les extrémités des câbles. Si les câbles ne fonctionnent pas correctement, demandez à un concessionnaire GOES de les remplacer.
Lubrification de la pédale de frein et de la pédale d'accélérateur

Lubrifiez les parties pivotantes.
Lubrification de l'arbre de direction

Lubrifiez les points de pivotement.
Dépose des roues
1. Desserrez les écrous de roue.

2. Surélevez le véhicule et placez un support approprié sous le châssis.

3. Retirez les écrous de la roue.

4. Déposez la roue.


1. Écrou de roue (x4)

Changement des pneus
Utilisez toujours la même taille et le même type de pneus que ceux recommandés dans ce manuel du propriétaire. Les pneus fournis avec votre véhicule ont été conçus pour correspondre à ses performances et pour offrir la meilleure combinaison de maniabilité, de freinage et de confort. Il est préférable de remplacer les quatre pneus en même temps. Si cela n'est pas possible, vous devez remplacer les pneus par paire (avant ou arrière) par des pneus de même taille et de même type que les originaux. Ne remplacez jamais un seul pneu.

L'installation de pneus inadaptés sur votre véhicule peut affecter sa maniabilité et sa stabilité. Cela peut entraîner une perte de contrôle.


Les pneus énumérés ci-dessous ont été approuvés par GOES Motor Manufacturing Corporation of America pour ce modèle.
	
	Fabricant
	Taille
	Type

	Avant
	CST
	25×8-12
	Sans chambre à air

	Arrière
	CST
	25×10-12
	Sans chambre à air



Pose des roues
1. Installez la roue et les écrous.
· La marque fléchée sur le pneu doit être orientée dans le sens de rotation de la roue.


1. Marque fléchée 
· Les écrous coniques sont utilisés pour les roues avant et arrière. Installez les écrous avec leur côté conique vers la roue.
2. Abaissez le véhicule de manière à ce que la roue soit sur le sol.

3. Serrez les écrous de roue en les croisant au couple spécifié.

Ne pas inverser les jantes sur le véhicule pour élargir la voie. L'installation incorrecte des roues augmente le risque de défaillance des roues et d'accident.



[image: image20]

Batterie
La batterie est située sous le capot. Ce modèle est équipé d'une batterie VRLA (Valve Regulated Lead Acid). Il n'est pas nécessaire de vérifier l'électrolyte ou d'ajouter de l'eau distillée. Cependant, les connexions des câbles de la batterie doivent être vérifiées et, si nécessaire, resserrées.

Évitez tout contact de la batterie avec la peau, les yeux ou les vêtements. Protégez vos yeux lorsque vous travaillez à proximité de piles. Tenez-les hors de portée des enfants. Vous pouvez être empoisonné ou gravement brûlé par l'acide sulfurique contenu dans l'électrolyte des piles. En cas de contact accidentel avec l'électrolyte des piles :

EXTERNE : Rincer à l'eau.

INTERNES : Boire de grandes quantités d'eau ou de lait. Faire suivre d'un lait de magnésie, d'un œuf battu ou d'une huile végétale. Obtenir rapidement des soins médicaux.

YEUX : Rincer à l'eau pendant 15 minutes et obtenir rapidement des soins médicaux.

 AVIS  
N'essayez pas de retirer les bouchons d'étanchéité des éléments de la batterie. Vous risquez d'endommager la batterie.


Pour retirer la batterie
1. Tournez la clé sur "OFF".

2. Ouvrez le capot.

3. Décrochez la bande de la batterie.

4. Débranchez d'abord le câble négatif de la batterie, puis le câble positif en retirant leur boulon. AVIS : Lors du retrait de la batterie, l'interrupteur principal doit être éteint et le fil négatif doit être débranché avant le fil positif.
5. Sortez la batterie de son compartiment.
Pour charger la batterie
Demandez à un concessionnaire GOES de charger la batterie dès que possible si elle semble s'être déchargée. N'oubliez pas que la batterie a tendance à se décharger plus rapidement si le véhicule est équipé d'accessoires électriques en option.

 AVIS  
Pour charger une batterie VRLA (Valve Regulated Lead Acid), un chargeur de batterie spécial (à tension constante) est nécessaire. L'utilisation d'un chargeur de batterie classique endommagera la batterie.

Pour entreposer la batterie
· Si le véhicule ne sera pas utilisé pendant plus d'un mois, retirez la batterie, chargez-la complètement, puis placez-la dans un endroit frais et sec.

· Si la batterie doit être stockée pendant plus de deux mois, vérifiez-la au moins une fois par mois et chargez-la complètement si nécessaire.
 AVIS  
Gardez toujours la batterie chargée. Le stockage d'une batterie déchargée peut causer des dommages permanents à la batterie.


Pour installer la batterie
CONSEIL
Assurez-vous que la batterie est entièrement chargée.


1. Placez la batterie dans son emplacement.

2. Connectez d'abord le fil positif de la batterie, puis le fil négatif en installant leur boulon. AVIS : Lors de l'installation de la batterie, l'interrupteur principal doit être éteint, et le fil positif doit être connecté avant le fil négatif.
3. Accrochez la bande de la batterie.

4. Fermez le capot.

Démarrage assisté
Il faut éviter le démarrage assisté avec le véhicule. Il est préférable de retirer la batterie et de la recharger.

   
Pour éviter l'explosion de la batterie et/ou de graves dommages au système électrique :

· Ne connectez pas le fil négatif du câble volant à la borne négative de la batterie.

· Ne touchez pas le fil positif du câble volant au fil négatif.

· N'inversez pas la polarité des câbles de démarrage lors de la connexion aux batteries.


Toutefois, s'il est nécessaire de faire démarrer le véhicule avec une assistance, procédez comme suit.
1. Tournez la clé sur "OFF".

2. Ouvrez le capot.

3. Retirez la console.

4. À l'aide d'une batterie 12 volts chargée, connectez le fil positif du câble volant à la borne positive de la batterie du véhicule et l'autre extrémité du fil positif à la borne positive de la batterie chargée.

5. Connectez le fil négatif du câble volant à la borne négative de la batterie chargée et l'autre extrémité du fil négatif à une surface métallique non peinte du carter à démarrer.

6. Démarrez le moteur.
7. 
Après le démarrage du moteur, débranchez le fil négatif du câble de démarrage du carter et de la batterie chargée, puis débranchez le fil positif du câble de démarrage de la batterie chargée et de la batterie du véhicule.

8. Réinstallez la console.

9. Fermez le capot.

Remplacement d’un fusible
Le fusible principal, le fusible du système d'injection de carburant et la boîte à fusibles sont situés sous le capot. Si un fusible est grillé, remplacez-le comme suit.
1. Tournez la clé sur "OFF" et coupez le circuit électrique en question.

 AVIS  
Pour éviter tout court-circuit accidentel, éteignez l'interrupteur principal lorsque vous vérifiez ou remplacez un fusible.

2. Ouvrez le capot.

3. Retirez le fusible grillé, puis installez un nouveau fusible de l'ampérage spécifié. ATTENTION ! Utilisez toujours un fusible de l'ampérage indiqué. N'utilisez jamais un matériau quelconque à la place du fusible approprié. L'utilisation d'un fusible inadéquat peut endommager le système électrique et provoquer un incendie.
4. Tournez la clé sur "ON" et allumez le circuit électrique en question pour vérifier si l'appareil fonctionne. Si le fusible saute à nouveau immédiatement, faites vérifier le système électrique par un concessionnaire GOES.

5. Fermez le capot.

Remplacement d’une ampoule de phare
Si une ampoule de phare est grillée, remplacez-la comme suit.
1. Ouvrez le capot.

2. Retirez le couvercle à l'arrière du phare en le tirant.

3. Retirez le support d'ampoule de phare en le poussant et en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

4. Attendez que l'ampoule du phare refroidisse avant de la toucher ou de la retirer. Retirez l'ampoule en la tirant vers l'extérieur.
5. 
Insérez une nouvelle ampoule de phare dans le porte-ampoule. AVIS : Ne touchez pas la partie en verre de l'ampoule du phare pour éviter qu'elle ne soit couverte d'huile, sinon la transparence du verre, la luminosité de l'ampoule et sa durée de vie seront affectées. Nettoyez soigneusement la saleté et les empreintes digitales sur l'ampoule du phare à l'aide d'un chiffon imbibé d'alcool ou de diluant.

6. Réinstallez le support d'ampoule en l'enfonçant et en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

7. Réinstallez le couvercle à l'arrière du phare. 

8. Fermez le capot.

Remplacement de l'ampoule du feu arrière/frein
Si une ampoule de feu arrière/frein grille, remplacez-la comme suit :
1. Déposez les vis à fixation rapide, les écrous et les boulons du panneau A (si vous remplacez l'ampoule gauche du feu arrière/frein) ou du panneau B (si vous replacez l'ampoule droite du feu arrière/frein).

2. Soulevez le plateau de chargement.

3. Déposez le panneau (panneau A ou B).

4. Retirez le support d'ampoule du feu arrière/frein (avec l'ampoule) en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

5. Poussez l'ampoule grillée vers l'intérieur et tournez-la dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour la retirer du support d'ampoule.

6. Introduisez une ampoule neuve et tournez-la dans le sens des aiguilles d'une montre pour l'installer dans le porte-ampoule.

7. Réinstallez le porte-ampoule (avec l'ampoule) en le tournant dans le sens horaire.

8. Installez le panneau.
9. Abaissez le plateau de chargement.

10. Réinstallez les vis, boulons et écrous de l'attache rapide, puis serrez les écrous au couple indiqué.

Dépannage
Bien que les véhicules GOES fassent l'objet d'une inspection avant leur sortie d'usine, des problèmes peuvent survenir en cours de fonctionnement. Tout problème dans les systèmes de carburant, de compression ou d'allumage peut entraîner un mauvais démarrage et une perte de puissance. Le tableau de dépannage décrit une procédure rapide et facile pour effectuer des contrôles. Si votre véhicule nécessite une réparation, confiez-le à un concessionnaire GOES.

Les techniciens qualifiés d'un concessionnaire GOES disposent des outils, de l'expérience et du savoir-faire nécessaires pour réparer correctement votre véhicule. N'utilisez que des pièces d'origine GOES sur votre véhicule. Les pièces d'imitation peuvent ressembler à des pièces GOES, mais elles sont souvent de qualité inférieure. Par conséquent, elles ont une durée de vie plus courte et peuvent entraîner des factures de réparation coûteuses.

Lorsque vous vérifiez le système d'alimentation en carburant, ne fumez pas et assurez-vous qu'il n'y a pas de flammes nues ou d'étincelles dans la zone, y compris les veilleuses des chauffe-eau ou des appareils de chauffage. L'essence ou les vapeurs d'essence peuvent s'enflammer ou exploser et causer des blessures graves ou des dommages matériels.

Tableaux de dépannage
Problèmes de démarrage ou mauvaises performances du moteur
1. Carburant


2. Compression


3. Batterie



4. Allumage







Surchauffe du moteur
Attendez que le moteur refroidisse avant de retirer le bouchon du radiateur. ATTENTION ! Si le moteur n'est pas froid lorsque vous retirez le bouchon du radiateur, du liquide chaud et de la vapeur peuvent s'échapper sous pression et vous brûler. Placez un chiffon épais sur le bouchon et retirez-le lentement pour permettre à la pression restante de s'échapper.






S'il est difficile de se procurer le liquide de refroidissement recommandé, l'eau du robinet peut être utilisée temporairement, à condition de la remplacer par le liquide de refroidissement recommandé dès que possible.

NETTOYAGE ET STOCKAGE
A. Nettoyage
Un nettoyage fréquent et approfondi de votre véhicule n'améliorera pas seulement son apparence, mais aussi ses performances générales et prolongera la vie utile de nombreux composants.
1. Avant de nettoyer le véhicule :

a. Bloquez l'extrémité du tuyau d'échappement pour empêcher l'entrée d'eau. Un sac en plastique et un élastique solide peuvent être utilisés.

b. Assurez-vous que la bougie d'allumage et tous les bouchons de remplissage sont correctement installés.

2. Si le carter du moteur est excessivement gras, appliquez du dégraissant avec un pinceau. N'appliquez pas de dégraissant sur les axes de roue.

3. Rincez la saleté et le dégraissant avec un tuyau d'arrosage. N'utilisez qu'une pression suffisante pour faire le travail. ATTENTION ! Testez les freins après le lavage. Appliquez les freins plusieurs fois à faible vitesse. La capacité de freinage des freins peut être réduite, ce qui augmente les risques d'accident. AVIS : Une pression d'eau excessive peut provoquer des infiltrations d'eau et la détérioration des roulements de roue, des freins, des joints de transmission et des dispositifs électriques. De nombreuses réparations coûteuses ont été effectuées à cause d'une application inadéquate de détergents à haute pression, tels que ceux disponibles dans les lave-autos à pièces.
4. Une fois la plus grande partie de la saleté éliminée au jet d'eau, lavez toutes les surfaces avec de l'eau chaude et un savon doux de type détergent. Une vieille brosse à dents ou un goupillon est pratique pour les endroits difficiles à atteindre.

5. Rincez immédiatement le véhicule à l'eau claire et séchez toutes les surfaces avec une serviette propre ou un chiffon doux et absorbant.

6. Nettoyez les sièges avec un nettoyant pour revêtements en vinyle afin que les housses restent souples et brillantes.

7. Une cire de type automobile peut être appliquée sur toutes les surfaces peintes et chromées. Évitez les combinaisons nettoyant-cire. Beaucoup contiennent des abrasifs qui peuvent rayer la peinture ou la finition protectrice. Lorsque vous avez terminé, démarrez le moteur et laissez-le tourner au ralenti pendant plusieurs minutes.
B. Stockage
L'entreposage à long terme (60 jours ou plus) de votre véhicule nécessitera certaines procédures préventives pour éviter sa détérioration. Effectuez toutes les réparations nécessaires avant de remiser le véhicule.

Après avoir soigneusement nettoyé le véhicule, préparez-le pour le stockage comme suit :
1. Remplir le réservoir de carburant avec du carburant frais et ajouter la quantité indiquée de stabilisateur et de conditionneur de carburant GOES ou un produit équivalent. Faites fonctionner le véhicule pendant au moins 5 minutes pour distribuer le carburant traité dans le système d'alimentation.

2. 
Retirez la bougie, versez environ une cuillère à soupe d'huile moteur SAE 10W-40 ou 20W-50 dans le trou de la bougie et remettez la bougie en place. Mettez le fil de la bougie à la terre et faites tourner le moteur plusieurs fois pour enduire la paroi du cylindre d'huile.

3. Lubrifiez tous les câbles de commande.

4. Bloquez le châssis pour soulever toutes les roues du sol. 

5. Attachez un sac en plastique sur la sortie du tuyau d'échappement pour empêcher l'humidité de pénétrer.

6. En cas de stockage dans une atmosphère humide ou salée, enduisez toutes les surfaces métalliques exposées d'un léger film d'huile. N'appliquez pas d'huile sur les pièces en caoutchouc ni sur les housses de siège.
7. Retirez la batterie et chargez-la. Conservez-la dans un endroit sec et rechargez-la une fois par mois. Ne stockez pas la batterie dans un endroit excessivement chaud ou froid [moins de 0 °C (30 °F) ou plus de 30 °C (90 °F)].

L'utilisation d'un stabilisateur et d'un conditionneur de carburant élimine la nécessité de vidanger le circuit de carburant. Consultez un concessionnaire GOES si le système de carburant doit être vidangé.
	CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

	Type
	
	UTX 700 

	Dimensions(mm)

	Longueur totale
	
	2938

	Largeur totale
	
	1555

	Hauteur totale
	
	1950

	Hauteur de selle
	
	431

	Empattement
	
	1910

	Garde au sol
	
	267

	Rayon de braquage minimum
	
	4100

	Poids(kg)

	Avec de l'huile et du carburant
	
	575

	Moteur

	Type de moteur 
	
	4 temps à refroidissement par eau, simple ACT

	Architecture
	
	Monocylindre

	Cylindrée
	
	686cc

	Alésage × course
	
	102mm×84mm

	Rapport volumétrique 
	
	9.7：1

	Système de démarrage 
	
	Starter électrique

	Système de lubrification
	
	Carter d’huile

	Huile moteur

	Quantité
	
	2.3L

	Huile de transmission

	

	Type
	
	SAE 80 API GL-4

	Quantité
	
	0.23L

	Huile pour transmission différentielle

	Type
	
	SAE 80 API GL-4

	Quantité
	
	0.28L

	Système de refroidissement

	Capacité du réservoir de liquide de refroidissement (jusqu'au repère de niveau maximum)
	
	0.25L

	Capacité du radiateur (incluant toutes les voies)
	
	4L

	Filtre à air

	Filtre à air
	
	Elément humide

	Carburant

	Carburant recommandé
	
	Essence ordinaire sans plomb uniquement

	Réservoir d’essence
	
	28 L (7.40 US gal, 6.16 Imp. gal)

	Embrayage

	Type d'embrayage
	
	Humide, centrifuge automatique

	Transmission

	Système de réduction primaire
	
	Courroie en V

	Système de réduction secondaire
	
	Transmission par arbre

	Rapport de réduction secondaire
	
	3.667

	Transmission
	
	CVT

	Commande
	
	Commande à droite

	Marche arrière
	
	11.16 ~ 37.26

	Rapport de transmission final (basse vitesse)
	
	13.95 ~ 46.57

	Rapport de transmission finale (haute vitesse)
	
	8.39 ~ 28.01

	Châssis

	Cadre / Châssis
	
	Cadre tubulaire en acier

	Pneumatique avant

	Type
	
	Sans chambre à air

	Taille
	
	25×8-12

	Pneumatique arrière

	Type
	
	Sans chambre à air

	Taille
	
	25×10-12

	Chargement

	Chargement maximum limité
	
	170kg (375lbs)

	Pression d'air des pneus (mesurée sur des pneus froids)

	Recommandé
	
	

	Avant
	
	82.0kPa (12psi)

	Arrière
	
	124.0kPa (18psi)

	Roue avant

	Dimension de la jante
	
	12×6

	Type de roue
	
	Roue coulée

	Roue arrière

	Dimension de la jante
	
	12×8/12×7.5

	Type de roue
	
	Roue coulée

	Frein avant

	Type
	
	Disques de frein

	Type de freinage
	
	Couplé

	Liquide recommandé
	
	DOT 4

	Frein arrière

	Type
	
	Disques de frein

	Type de freinage
	
	Couplé

	Liquide recommandé
	
	DOT 4

	Suspension Avant

	Type
	
	Indépendantes à doubles bras triangulés + barre stabilisatrice

	Type de ressort/amortisseur
	
	Ressort à spirale/amortisseur gaz-huile

	Débattement des roues (mm)
	
	175

	Suspension Arrière

	Type
	
	Indépendantes à doubles bras triangulés + barre stabilisatrice

	Type de ressort/amortisseur
	
	Ressort à spirale/amortisseur gaz-huile

	Débattement des roues (mm)
	
	221

	Système électrique

	Système d'allumage
	
	TCI

	Système de chargement
	
	Magnéto AC

	Batterie

	Voltage, capacité
	
	12V 30Ah

	Phare avant

	Type d'ampoule
	
	Ampoule à krypton

	Tension, puissance et quantité de l'ampoule

	Phare avant
	
	12V 35/35W×2

	Feu arrière/frein
	
	12V 21/5W×2

	Témoin lumineux de point mort
	
	LED

	Témoin lumineux de marche arrière
	
	LED

	Témoin de réchauffement de la température du liquide de refroidissement
	
	LED

	Témoin d'anomalie du moteur
	
	LED

	Indicateur de verrouillage des quatre roues motrices/différentiel sur commande
	
	LED

	Témoin lumineux de haut régime
	
	LED

	Témoin de bas régime
	
	LED

	Témoin de verrouillage du différentiel
	
	LED

	Témoin de ceinture de sécurité
	
	LED

	Fusibles

	Fusibles principaux
	
	40A

	Fusible du moteur de la transmission à quatre roues motrices
	
	5A

	Fusible de la prise auxiliaire CC
	
	10A

	Fusible du système de signalisation
	
	15A

	Fusible de l'ECU ECU
	
	15A

	Fusible du ventilateur de radiateur
	
	15A


INFORMATION DU CONSOMMATEUR
Enregistrements des numéros d'identification
Enregistrez les informations de l'étiquette du modèle et le numéro d'identification du véhicule dans les espaces prévus à cet effet pour vous aider à commander des pièces de rechange auprès d'un concessionnaire GOES ou pour référence, en cas de vol du véhicule.
1. INFORMATIONS SUR L'ÉTIQUETTE DU MODÈLE :
	


2. NUMÉRO D'IDENTIFICATION DU VÉHICULE :
	


Étiquette du modèle et numéro d'identification du véhicule
L'étiquette du modèle est rivetée au cadre, le numéro d'identification du véhicule est estampé dans le cadre. 
1. Étiquette du modèle   2. Numéro d'identification du véhicule

Le numéro d'identification du véhicule est utilisé pour identifier votre véhicule.

RAPPORT D'ENTRETIEN
Des copies des bons de travail et/ou des reçus pour les pièces que vous achetez et installez seront requises pour documenter l'entretien effectué conformément à la garantie. Le tableau ci-dessous est imprimé uniquement pour vous rappeler que les travaux d'entretien sont requis. Il ne constitue pas une preuve acceptable des travaux d'entretien.
	INTERVALLE D'ENTRETIEN
	DATE
	KILOMETRAGE
	CONCESSIONNAIRE CHARGÉ DE L'ENTRETIEN

NOM ET PRÉNOM
	REMARQUE

	Mois
	km（mi）
	Heures
	
	
	
	

	1
	320（200）
	20
	
	
	
	

	3
	1200（750）
	75
	
	
	
	

	6
	2400（1500）
	150
	
	
	
	

	12
	4800（3000）
	300
	
	
	
	

	18
	7200（4500）
	450
	
	
	
	

	24
	9600（6000）
	600
	
	
	
	

	30
	12000（7500）
	750
	
	
	
	

	36
	14400（9000）
	900
	
	
	
	

	42
	16800（10500）
	1050
	
	
	
	

	48
	19200（12000）
	1200
	
	
	
	

	54
	21600（13500）
	1350
	
	
	
	

	60
	24000（15000）
	1500
	
	
	
	


GARANTIE DES COMPOSANTS LIÉS AUX ÉMISSIONS
Votre nouveau véhicule GOES est conforme aux réglementations sur les émissions de l'EPA des États-Unis et de l'État de Californie (modèles certifiés pour la vente en Californie uniquement). GOES Motorsports Inc. fournit la couverture de la garantie relative aux émissions pour les moteurs aux États-Unis et dans ses territoires. Dans la suite de la présente garantie sur les composants liés aux émissions, GOES Motorsports Inc. sera désignée par l'abréviation GOES.
DROITS ET OBLIGATIONS DE GARANTIE
L'EPA des États-Unis et GOES ont le plaisir de vous expliquer la garantie des composants liés aux émissions de votre 2017ATV-B. Les nouveaux véhicules à moteur doivent être conçus, construits et équipés pour répondre aux normes anti-smog rigoureuses de l'État. GOES doit garantir les composants liés aux émissions de votre moto pour les périodes indiquées ci-dessous, à condition qu'il n'y ait pas eu d'abus, de négligence ou de mauvais entretien de votre moto.

Les composants liés aux émissions peuvent inclure des pièces telles que le carburateur ou le système d'injection de carburant, le système d'allumage, le convertisseur catalytique et l'ordinateur du moteur, s'il en est équipé. Ils peuvent également comprendre des tuyaux, des courroies, des connecteurs et d'autres assemblages liés aux émissions. Lorsqu'une condition justifiable existe, GOES réparera votre moto sans frais pour vous, y compris le diagnostic, les pièces et la main-d'œuvre.
COUVERTURE DE LA GARANTIE DU FABRICANT
Les VTT-B de l'année modèle 2017 et des années suivantes sont garantis pendant 10 000 km ou pendant 5 ans, selon la première éventualité. Si une pièce liée aux émissions sur votre véhicule est défectueuse, la pièce sera réparée ou remplacée par GOES. Il s'agit de votre garantie contre les défectuosités des composants liés aux émissions.

RESPONSABILITÉ DE LA GARANTIE DU PROPRIÉTAIRE
En tant que propriétaire du véhicule, vous êtes responsable de l'exécution de l'entretien requis indiqué dans votre manuel du propriétaire. GOES vous recommande de conserver tous les reçus couvrant l'entretien de votre véhicule, mais GOES ne peut pas refuser la garantie uniquement en raison de l'absence de reçus ou de votre incapacité à assurer l'exécution de tous les entretiens prévus.

Il vous incombe de présenter votre véhicule au concessionnaire GOES dès qu'un problème se présente. Les réparations sous garantie doivent être effectuées dans un délai raisonnable, qui ne doit pas dépasser 30 jours.

En tant que propriétaire du véhicule, vous devez savoir que GOES peut refuser la couverture de votre garantie si votre véhicule ou une pièce est tombé en panne à la suite d'un abus, d'une négligence, d'un entretien inadéquat ou de modifications non approuvées.

Si vous utilisez votre véhicule dans le cadre d'une compétition, quelle qu'elle soit, cette garantie est immédiatement et complètement annulée.

Si vous avez des questions concernant vos droits et responsabilités en matière de garantie, vous devez contacter le bureau suivant.
GOES Europe
343 AVENUE FRANCIS PERRIN
13970 ROUSSET - FRANCE
(EMAIL) : info@gdfrance.fr


COUVERTURE DE LA GARANTIE

GOES garantit que chaque motocyclette GOES neuve de 2017 et plus tard :

A. est conçue, construite et équipée de manière à être conforme, au moment de l'achat initial au détail, à toutes les réglementations applicables de l'Agence de protection de l'environnement des États-Unis, et du California Air Resources Board ; et

B. est exempte de tout défaut de matériau et de fabrication entraînant la non-conformité de ce véhicule aux règlements applicables de l'Agence de protection de l'environnement des États-Unis ou du California Air Resources Board pour les périodes spécifiées ci-dessus.

La période de garantie des composants liés aux émissions pour ce véhicule commence à la date à laquelle le véhicule est livré au premier acheteur autre qu'un concessionnaire agréé, ou à la date à laquelle il est utilisé pour la première fois comme véhicule de démonstration, de location ou de société, selon la première éventualité, et se poursuit pendant la période indiquée ci-dessus. Cette garantie est transférable à tout acheteur ultérieur pour la durée de la période de garantie.

Les réparations sous garantie seront effectuées sans frais de diagnostic, de pièces ou de main-d'œuvre. Toutes les pièces défectueuses remplacées dans le cadre de cette garantie deviennent la propriété de GOES. Une liste des pièces sous garantie est incluse dans cette déclaration de garantie. Les éléments d'entretien normal, tels que les bougies d'allumage et les filtres, qui figurent sur la liste des pièces garanties, sont garantis uniquement jusqu'à leur intervalle de remplacement requis.

Seules les pièces de rechange approuvées par GOES peuvent être utilisées pour effectuer des réparations sous garantie et doivent être fournies gratuitement au propriétaire. L'utilisation de pièces de rechange non équivalentes aux pièces d'origine peut nuire à l'efficacité des composants liés aux émissions de votre moteur. Si une telle pièce de rechange est utilisée pour la réparation ou l'entretien de votre moteur, et qu'un concessionnaire GOES agréé détermine qu'elle est défectueuse ou qu'elle provoque la défaillance d'une pièce garantie, votre demande de réparation de votre moteur peut être refusée. Si la pièce en question n'est pas liée à la raison pour laquelle votre moteur doit être réparé, votre demande ne sera pas refusée.

POUR OBTENIR UN SERVICE DE GARANTIE
Vous devez apporter votre véhicule GOES, ainsi que votre reçu de vente ou toute autre preuve de la date d'achat originale, à vos frais, chez tout concessionnaire GOES autorisé par GOES à vendre et à entretenir ce produit GOES pendant ses heures d'ouverture normales. Les demandes de réparation ou de réglage dont il est établi qu'elles sont dues uniquement à des défauts de matériaux ou de fabrication ne seront pas refusées parce que le véhicule n'a pas été correctement entretenu et utilisé.

La réparation ou le remplacement de toute pièce sous garantie est effectué gratuitement dans une station de garantie, sauf en cas d'urgence. Il y a urgence lorsqu'une pièce garantie ou un centre de garantie n'est pas raisonnablement disponible pour le propriétaire. En cas d'urgence, les réparations peuvent être effectuées dans n'importe quel établissement de service disponible, ou par n'importe quel individu, en utilisant n'importe quelle pièce de rechange. Le fabricant remboursera le propriétaire pour les dépenses, y compris les frais de diagnostic, jusqu'à concurrence du prix de détail suggéré par le fabricant pour toutes les pièces garanties remplacées et les frais de main-d'œuvre basés sur le temps recommandé par le fabricant pour la réparation sous garantie et le taux horaire de main-d'œuvre géographiquement approprié. Le propriétaire peut raisonnablement être tenu de conserver les reçus et les pièces défectueuses afin de recevoir une compensation. Une pièce non disponible dans les 30 jours ou une réparation non terminée dans les 30 jours constitue également une urgence.

Si vous ne parvenez pas à obtenir un service sous garantie, ou si vous n'êtes pas satisfait du service sous garantie que vous avez reçu, contactez le propriétaire de la concession concernée. Normalement, cela devrait permettre de résoudre votre problème. Toutefois, si vous avez besoin d'une assistance supplémentaire, écrivez ou appelez le service clientèle de GOES Motorsports Inc. Département du service clientèle.

EXCLUSIONS ET RESTRICTIONS

La présente garantie sur les composants liés aux émissions ne couvre aucun des éléments suivants :

A. Réparation ou remplacement suite à

(1) d'un accident,

(2) d'une mauvaise utilisation,

(3) des réparations mal effectuées ou des remplacements mal installés,

(4) l'utilisation de pièces de rechange ou d'accessoires non conformes aux spécifications de GOES qui affectent négativement les performances et/ou

(5) l'utilisation dans le cadre de courses ou d'événements connexes.

B. Inspections, remplacement de pièces et autres services et réglages nécessaires à l'entretien requis.

C. Tout véhicule équipé d'un odomètre ou d'un compteur d'heures sur lequel le kilométrage ou la lecture du compteur d'heures a été modifié de sorte que le kilométrage réel ne peut être facilement déterminé.

RESPONSABILITÉ LIMITÉE
A. La responsabilité de GOES dans le cadre de cette garantie sur les composants liés aux émissions est limitée uniquement à la réparation des défauts de matériaux ou de fabrication par un concessionnaire GOES agréé, dans son établissement, pendant les heures de bureau habituelles. Cette garantie ne couvre pas les inconvénients ou la perte d'utilisation du véhicule ou le transport du véhicule vers ou depuis le concessionnaire GOES. GOES ne sera pas responsable des autres dépenses, pertes ou dommages, qu'ils soient directs, accessoires, consécutifs ou exemplaires, liés à la vente, à l'utilisation ou à l'impossibilité d'utiliser le véhicule à quelque fin que ce soit. Certains États n'autorisent pas l'exclusion ou la limitation de tout dommage accessoire ou consécutif, de sorte que les limitations ci-dessus peuvent ne pas s'appliquer à vous. 

B. Nous n'accordons aucune garantie expresse sur les composants liés aux émissions, sauf dans les cas spécifiquement énoncés dans le présent document. Toute garantie relative aux composants liés aux émissions impliquée par la loi, y compris toute garantie de qualité marchande ou d'adéquation à un usage particulier, est limitée aux conditions de garantie expresse des composants liés aux émissions énoncées dans la présente garantie. Les déclarations de garantie qui précèdent sont exclusives et en ligne avec tous les autres recours. Certains états n'autorisent pas les limitations sur la durée d'une garantie implicite, les limitations ci-dessus peuvent donc ne pas s'appliquer à votre cas.

C. Aucun concessionnaire n'est autorisé à modifier la présente garantie limitée GOES sur les composants liés aux émissions.
	SYSTÈMES COUVERTS PAR CETTE GARANTIE :
	DESCRIPTION DES PIÈCES :

	Composants du moteur
	Soupapes d'admission et d'échappement, courroies de transmission, boulons de collecteur et de culasse, huile et filtre à moteur, liquide de refroidissement du moteur, tuyaux et raccords du système de refroidissement.

	Mesure du carburant
	Injecteur de carburant, ECM, capteur O2 chauffé, capteur de position du papillon des gaz, capteur de température de l'air d'admission.

	Evaporateur
	Réservoir de carburant, bouchon de carburant, tuyaux de carburant

	Echappement
	Convertisseur catalytique

	Admission d’air
	Boîtier de filtre à air, élément de filtre à air*, soupape d'injection d'air

	Allumage
	Bobine d'allumage, module de commande d'allumage, capuchon de bougie d'allumage, bougie d'allumage*.

	Contrôle des émissions de gaz du carter
	Tube de reniflard du carter

	Pièces diverses
	Les tubes, les raccords, les joints, les garnitures et les colliers de serrage associés à ces systèmes répertoriés.
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EXEMPLE DE PRISE INCORRECTE








EXEMPLE DE PRISE CORRECTE








Quantité d'huile : 2.3L





Couple de serrage :


Boulon de vidange d'huile de la boîte de transmission : 


20 Nm (2.0 m-kgf, 14 ft-lbf)





Huile recommandée : 


Huile pour transmission hypoïde SAE 80 API GL-4


Quantité d'huile : 


0.23L





Couple de serrage :


Boulon de remplissage d'huile de la boite de transmission :


23 Nm (2,3 m-kgf, 17 ft-lbf)





Couple de serrage :


Boulon de protection du carter de transmission finale :


7 Nm (0,7 m-kgf, 5,1 ft-lbf)





Couple de serrage :


Boulon de remplissage d'huile du différentiel :


23 Nm (2,3 m-kgf, 17 ft-lbf)





Huile recommandée : 


Huile pour transmission hypoïde SAE 80 API GL-4


Quantité d'huile : 


0.28L





Couple de serrage :


Boulon de remplissage d'huile du différentiel :


23 Nm (2,3 m-kgf, 17 ft-lbf)





Tightening torque:


Differential gear case guard bolt:


7 Nm (0.7 m·kgf, 5.1 ft·lbf)








Ecart de la bougie d'allumage :


0.8-0.9mm(0.031-0.035in)











Couple de serrage :


Bougie d'allumage :


13 Nm (1,3 m-kgf, 9,4 ft-lbf)





Couple de serrage :


Boulon du tuyau d'échappement :


10 Nm (1,0 m-kgf, 7,2 ft-lbf)





Couple de serrage des écrous de roue :


Avant : 55 Nm (5,5 m-kgf, 40 ft-lbf)  


Arrière : 55 Nm (5,5 m-kgf, 40 ft-lbf)





Il y a du carburant





Vérifiez la compression





Vérifiez qu’il y ait du carburant dans le réservoir





Redémarrer le moteur





Remettre du carburant





Pas de carburant





Compression normale





Il y a de la compression





Utilisez le démarreur électrique pour voir s'il y a de la compression





Demandez à un revendeur GOES d'inspecter





Il n’y a pas de compression





La batterie est en bon état





Le moteur tourne rapidement





Vérifiez les connexions, et demandez à un revendeur GOES de changer la batterie si nécessaire.





Utilisez le démarreur électrique





Le moteur tourne lentement





Le système d'allumage est normal





L'étincelle est bonne





Nettoyer avec un chiffon sec





Humide





Retirer la bougie d'allumage et vérifier les électrodes





L'étincelle est faible





Utilisez le démarreur électrique





Attaquez le capuchon de la bougie d'allumage et mettez-le à la masse sur le châssis





Ajustez l'écartement de la bougie ou remplacez la bougie.





Sec





Non spark





Demandez à un revendeur GOES d'inspecter





Demandez à un concessionnaire GOES d'inspecter et de réparer le système de refroidissement.





Le niveau est bas, vérifiez l'étanchéité du système de refroidissement.





Fuite





Ajoutez du liquide de refroidissement





Pas de fuite





Vérifiez le niveau du liquide de refroidissement dans le réservoir et/ou le radiateur.





Attendez que le moteur ait refroidi





Redémarrez le moteur. Si le moteur surchauffe à nouveau, demandez à un concessionnaire GOES d'inspecter et/ou de réparer le système de refroidissement.





Le niveau est ok
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1 oz de stabilisant pour chaque gallon de carburant (ou7,5 ml de stabilisant pour chaque litre de carburant)
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